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(a) . In the India Office Library, London described 

by Julius Eggling in the Catalogue of Sanskrit Mss. 

in the Library of the India Office, London, Part IV, 
Pp. 772 ff. 


The Yogavasistha with the Väsistha-tatparya- 
prakaga of Ananda - bodhendra Sarasvati (Nos. 2407 - 
2414 of the Catalogue). It consists of the following 


parts : 


(1)  Vairágya - prakarana (No.302 a) which is in 
33 Sargas with about 1130 Slokas. It may also be 


noted that the printed Edition of the Nirnaya Sagar 
Z(2)/umukgu- 
vyavahara - 
prakerena, in 33 Sargas consisting of 1176 $1okas./ The Nirnaya 


Press, Bombay, has also its Vairagya - prakarana in 


20 Sargas with gagar Edition of the Yogaväsistha also has its 
nearly 6000 


? Mumuksu - vyavahara - prakarana in 20 sargas of 807 
slokas. 3 > 


¿lokas. (3) Utpatti - prakarana in 122 Sargas with 


nearly 6000 $lokas. The Nirmaya Sager Edition has it 


in 122 Sargas with 5295 Slokas. (4) Sthiti- 

in 62 Sargas with "about 2400 couplets." The Nir 
Sagar Edition has it also in 62 Sargas of 2415 

(5) Upasama prakarma in 93 Sargas with about 4270 | 


93 Sargas of 4167 Stanzas. (6) 1 | 
Püru&rüham, in 129 Sargas with about 54€ 
Nirmaya Sagar Edition has it in: g 
$lokas. Begeling also says 
(306) of this P 
number, the Ms. 
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Z(2)Mumikgu- 
vyavahara - 
prakerana, in 
20 Sargas with 
nearly 6000 
Slokas. 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri. Funding IKS/MoE 


B 
„Mes. of the Yogavasigtha 


(a) . In the India Office Library, London described 
by Julius Eggling in the Catalogue of Sanskrit Mss. 
in the Library of the India Office, London, Part IV, 
۰7/2 ff. 

The Yogavasigtha with the Vasistha-tatparya- 
prakasa of Ananda - bodhendra Sarasvati (Nos. 2407 - 
2414 of the Catalogue). It consists of the following 


parts : 


(1) Vairagya - prakarana (No.302 a) which is in 
33 Sargas with about 1130 Slokas. It may also be 
noted that the printed Edition of the Nirnaya Sagar 
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Press, Bombay, has also its Vairagya - prakarana in 
33 Sargas consisting of 1176 $lokas./ The Nirnaya 
Sagar Edition of the Yogavasistha also has its 
Mumukgu - vyavahara - prakarana in 20 sargas of 807 
¿lokas. (3) Utpatti - prakarana in 122 Sargas with 
nearly 6000 $lokas. The Nirmaya Sager Edition has it 
in 122 Sargas with 5295 Slokas. (4) Sthiti-prakarana 
in 62 Sargas with "about 2400 couplets." The Nirmaya 
Sagar Edition has it also in 62 Sargas of 2415 Stengas. ا‎ 
(5) Upasama prakarma in 93 Sargas with about 4270 ig 
couplets. The Nirmaya Sagar Edition has it also in 
93 Sargas of 4167 Stanzas. (6) Niru&pa-prekarama 
püruärdham, in 129 Sargas with about 5460 € 2 
Nirmaya Sagar Edition has it in 128 Sarg: 
Slokas. Eggeling also says with re 
(306) of this Prakaxapa - 3 
number, the Ms. مضه‎ 
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(Short forms) 


The word khanda means a part, a portion of a 
ve, In theverse khandavata ivaspandi prakrtam karyam 
acara the author of the Yogavasistha mentions only the 
word khanda which mears a part and says nothing as to 
which thing's part is mentioned. He does not mention 
the thing but merely says part of the wind. The ommitted 
word is supplied here by bringing in the word guhae 
Khandavatah is the short form for guhakhandavatahe It 
means the part of the wind in the !cavet, 


In the verse ronabhih kotimudrodyaih sitenadhyusitar | 
me , the word koti which means a tip only is probably 3 
a short form of sucikoti, the tip or an edge of a needle. 
Romabhih kotimudrodyaih means the hair that stand on an 


end like the edges of needle. 
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(Propositions) 


Tre root ksip with the proposition adhi only 
cives the sense of condemning or eensuring or charging 
somebody with au offences This sense it cannot yééld 
without this proposition. So when the Yogavasistha 
uses the present participle form of this root without 
this proposition it seems that it ommits ite The verse 


inwhich this form occurs is as follows: - 


Deharasmisatair dattadiptibhih ksirasasarami 
Ksipann iva sabham aha hasan vakyam idam guruh TE 


The commentator here suggests two meanings of the 
word ksipane One is orasadayan making pleased or 
pleasing and the other is nindan_ condemning or 
gensuring. It is the latter meaning which is more 
appropriate here, that just fits into fontexte 
That has a beauty about it which the other meaning 
does not have. The preceptor (Vasista) addressed the 
assembly when the shining rays of his body were sur er 
in their refulgence even the milk oceane - In the s " 


proposition adhi i which should more nal J 
prefixed to the root ksip is cti 1er 
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should have been used are given hereundere ‘The word 
pravaha means flows The root vbh gives thesense of x B 
flow only when this proposition is prefixed to it. The 


Simple word vaha without the proposition pra would not 
3 

yield this senses It means a horses In Yogavaaistha, 

however, the word vaha has been used in tle sense of 


oravaha (flow) as may be seen from the following verset- 
"2 
Isatkaralavahabhyah saridbhyofmbukana ival 


ia-5he Zn The word mrsta is found used in the verse 


raganiraganirmukto mrstajangalasitalah, in the sense | 3 
bf cleaned or washed. Now, it is only the word | 1 
nirmrsta which can yield the above sense, The simple 

mista without the proposition would not y&éld this sense. 
The author of the Yogavasistha employs the word mrsta 

in the sense of nirmrsta, He does not use the proposition 


nir before mrsta. 


In the verse pravidravati bhitatma sa yojanasatany 
apipravidravati is used in the sense of — u 
is clearly superfluous here, It is also out of places 
No where do we find the use of pravidravati for pra 
There are certain conventions with regard to c 
propositions. If onlythose proposi.ions are pref 
certain roots then only the desired sense can t 
from those roots. The oter case where t his 
violated is that of samprahites Here 
do. Sam is unnecessarye | 


> 1 
ng IKS/MoE 


Fundi 


7 


Gan 


es patas m eur runs 


| 


De E NT n B EF af) 


Digitized by و‎ dos 


2::1(177) ::- 


sense of prahita is not uncomnon in Senskrit literature 
This, therefore, cannot be described as a blatante case  - 
of inept use of proposition, 


Labh: 


The root labh is found used with the proposition 
sam a, and a, and vi prae When the propositions sam and 
& are prefixed to this root the meaning that it begin 
to y&élds is that of bringing together, or putting 
together as may be seen from the following verset- 

2. کہ کو‎ DEI 
With the single proposition a the root labh gives the 
sense of vouch as in the verso bhavais tair eva tair 
eva tucchalambhavidambanaihe ‘hen however the propositi 
vi and pra are prefixed to the root labh it begins to À 
yield an پوت سس‎ different sense of deceivinge The i E 
word تم‎ 7 in the verse cirena parikhinnah | 
smo vitralambhah punah — this very sense, with 
the propositions sam and a with the root labh a dd 
remarkable change take p la ce in the meain.g« The wor 
samalabtiha means #he-sprinkled, sprayed with, This 
word occurs in the following verse of the Ye 


Kunkamenotsave mrtyoh 
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With the proposition a it means 
this sense it is found in numerous verses of the 
when pari is also used with a the meaning becomes quite 
differente The word paryakrti occuring in the verse | 
vrajan paryakrtau kupe NM. means a 


circle or movement, The other forms Like 


i vikara etc. are too well-known to be included zum 
| meanings: in this study which generally take note cf some | 
| very rare and special meaning that come to a root with the 


prefixture of propositions e 
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New Words: 


rare and unfem 
Amons the many/words lud oh games and 


festiyals and of the people mention may be made here 
of the two which have nct been mentioned elsewhere. 
Their exact connotation is not cleare One such is 
kharolika wich according vo the commentator is a 
game 9 Explaining the word kharolika he says, mithyakaut aka 
krida, which means the kind of game which provides 4 | 


false enjoymente Among the festival wards one such 
2 
"estival 


is yamayatra which means yamaradhanotsava er & fe 
in honour of Yama, God of Death. Te word yatra 
for a festival is rather peculiar and is reminiscent 


of a yatras of Bengal and Orissae There might have been | 


a festival in the days of the Yogavasistha to worship 
the God of Deathe 
Among the words of humen anatomy the word 


ich is not found in any extant lexicon 
It is used in tle verso tindab! 


pindabharya wh 
may be mentioned here . ۰ 
vasagandhavatantotpithalohitame It means & tissue 
towards the left side of the stomachs Tre ۵ 

anta used in this very vérse means touch ar cont 
The word utpitha also used in this verse pul ents : 
e great difficultye It is nov found in Mir f El 
The commentator also docs not give then 


word, He merely cryptically remarks t 
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Among the Krdantas words many such words to be 
found in the Yogavasistha which on account of their 
peculiarity of construction would be very rarely vo be 
m+ with in litercturee Omesuch word is mit from tie 
roc ma in thesense of statement fran which knowl dee 
arises (pramapayaty arthan). It is used in the verse. 
ththäidarakalamijjantau sarvam kale hi sobhatel The 
other such word is ای‎ in the sense of manthana 
of churninge By adding suffix ac is formed the word 


matha from the root Bath, 


Among the lesser known wc ds mentio may also 


be made of the word vyama which is found in the 

verse vyamascapyatha vitapas rate ele 

sense of the measure of the two extended arms, the 

ne ering, in which Monier Williams notes its use in older 
works like the Atharveda, Satapatha Brahmana etc, a 
The use of it in a comparatively recent work like t he = 
Yogavasistha is quites interesting. In line with the 
above word is the word tandavini which means a female 


dancer yerforming the tandava dance numbers The werd 
occurs in the verse sthulapadamayan vyonaraktais | 
tandavinikaraih, The word tandavini in the sense of 


MS 


a female tandava dancer is peculiar only to the 


Yozsvasistha. Monier Williams does not notice it à 
He however noted it another word tandavika in 
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Among some other words which have been used 
by the author of the Yogavasistha in rather uncommon and 
unfamiliar meaning mention may be made of patala, puskara, 
padu, asphotaka etce These words can by no means be 
said to be new or rares But the meanin:s in which these 
occur in the Yogavasistha is far differert from their 
well-known and popular meaninge Thus we see that the 
popular meaning of the word patala is a heap or a mess 
or a roof but in the Yoravasistha verse upadhanapradesasthat 
svayam pata nme it has been used in tie rather unfamiliar 
sense of a flower basket (puspakarandaka)e Similarly the 
word puskara generally semeans a blue lotus but in the å 
Yogavasistha it is used in the sense of an elephant's کی‎ 
rather the tip of an elephant's trunk, à sense in which 
it is entirely unknown. The word asphotaka denotes a 
species of plants which is the ordinary sense of the 
word but in the Yogavasistha verse Viduratho* piviratho 
ee RD it is used in an altogether 
different sense of the shield. In this sense it is 
“ound used anywhere in literature. This is the 
most uncomuon meaning which is understood from it by the 
author of the Yoravasisthae In line with the above words 
where the old known words yield rather unfamiliar and 


uncommon meaning may be mentioned the word padu which 3 
comsonly means a shoe, In the Yogavasistha in the $ 


not 


asvapadukhanacksmajarenupuravrtembaram | it is a 
rather particular sense of a horse show ma e o 
which sense it does not occur elsewheres 
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the word acchoda is used in the Yogavasistha verse 
matsyambukacchapacchode mogham eun in the 
sense of a backbone, a sense quite different from its 
popular sense of thunder in which sense ac is menticned 


in the Balabodhini vrtti on the Katanträe 


The popular meaning of the word mrdvika which is 


also noticed by Monier Williams is tyine creeper or a bunch 


of grapes! but in the Yogavasistha it has been used in an | 


su ا سم سے ےے ند‎ en 


le 111.27 ۰ 
2. Am unpublished manuséript in Sarada script with 4 
the author, page 2896 A 
3e VI(i) 920370 
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altogether unknown sense of !very soft’, 


The verse in which the word js used in this sense is | 0 
It may be b 


E 
1 


ity uktvadaya brsikam agnav eva sa mrdvikame 
meaning of the word mrdvika is more or 


less the same as that of the ward mrdue The suffix 


noted that this 


" uide EE UM ee Aa " A 
3 01 nr > e ^ — ' ۱ 


ably in the sense of excess OT 


ika in this work is prob 
oin this suffix to this wore 


avisayae Panini does not enj 
[ka therefore must be an Unadi suffixe 


by Monier Williams « 

literature, He foundthis 

light of this it is interesting to come & soros 
€— 


in the Yogavasistha where it 6 
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the word acchoda is used in the Yogavasistha verse 


matsyambukacchapacchode mogham ananatadanam in the 

Sense of a backbone, a sense quite different from its 

popular sense of thunder in which sense it is menticned 
2 


in the Balabodhini Vrtti on the Katantras 


The popular meaning of the word mrdvika which is 
also noticed by Monier Williams is 'vine creeper or a bunch 
of grapes’ but in the Yogavasistha it has been used in an 


1 9 111.270470 


2, An unpublished manuséript in Sarada script with 
the author, page 269 ٠ 
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altogether unknown sense of 'very soft', (mrdutama)e 


The verse in which the word is used in this sense is 


ity uktvadaya brsikam agnav eva sa mrdvikam. It may be 
noted that this meaning of the word mrdvika is more or i 
less the same as that of the wa 4 mrdue The suffix 

ika in this work is probably in the sense of excess or 


atisayae Panini does not enjoin this suffix to this wore 


zu therefore must be an Unadi suffixe 


The word sami in des: sense of lugumépod is noticed 
by Monier Williamse But he could not trace this use da + 
literature. He foundthis werd in lexicons onlye . the 
light of this it is interesting to come ac 


in the Yogavasistha where it is found ی‎ 
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It means probably the armspit (of the monkeys)» This 
meaning, however, belongs more appropriately to theword 
kaksae The word kaccha does never mean the armspit in 
Sanskrit. But probably the Sanskkit kaksa became kaccha 
in Prakrit which form in course of time was accepted into 
Sanskrit“. Monier Williams puts forward this conjuctura 
while noticing another meaning of this word which is he 
edge of lower garmente The same conjacture may be put 
forward here by us while explaining the meaning of armpit 
which the 4 kaccha yields inthe Yogavadistha verse 
quoted abovee It is a well-known fact that many Sanskrit 
words became Prakrit words with some phenetic changese 
These Prakrit words, it is interesting to note, in course 


of time came back to Sanskrit or were Sans-krüseds 


د ب يواد fete (la‏ ہی امو چیھ د 
فى 1 جو 


The word bhrami is formed from theroot bhram E 


EERS 


tgo wander, to move! e Ordinarily this word means 


the whirl-pool ent it may also mean dizzinesse But in 


the Yoz »ayasistha vérse M ance matratmani svairam ma 


it means conclusion or lack 
The word bhrami fromthe Krdanta 


khadam gaccha ma bhramimg 


of balanee in thinking e 
word bhrama with the feminine suffix i added to ite 


Among such other Krdanta words with the feminine suff 
| added to them mention may be made of the word dhx 
which is used in the Yogavasistha verse dhvansi kayar ji 
| hutva Merusrnge yatha ravih in € a rather ٥ md 
| uncommon sense, The word dhvansika is formed f 
| word dhvansa with the feminine ہس‎ 
| er kat BORA id apy a 


7 m 
le va) n 
2, VI(i) 920288 
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But in the Yogavasistha thisword has been used in the rather 
technical sense of ‘the doom intervening the Manvantaras 


(Manvantarasandhipralayah) 1 


The word lekha is not used in the Yogavasistha 
in the ordinary sense of writing or letter but in the rather 
peculiar sense of a dug-up channel. Says the author nadhyastha 
T——Ó This is really the 


poculiar sense of this worde 


LE E وس‎ IIL  سوصحوا‎ 


la 7 ۰ 


Among the other made-up words mentim may be | he 
made of the word daechada in the sense of a lip in the E E 
following worse of the 5 : E 2 d 
Daechadahsadrasa vacah pratanagahane sthitahl 


Dacchada is called a lip for it covers the lips. The j 
derivation of the word Dacchada is dansan chadayatiti i 


which covers or conceals the teeth, 


word | 

For an aerial car the/used in the Yoga 

is 0 d a because it flies in E 
plavate iti) in theverse yatha kalena k 
kalamagopika tthe author means by the 
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the authen means the protector of rice, this meaning also 
being clear by the eÿymology of the word which is kalamam _ 
gotayatiti., The word vireka means purgatives Says be 
author yatha virekan kurvanti haritakyah svabhavatahe 

The word vireka is formed from the root ric which means | 
to empty oute Virecana is the more sopulae word used 
for purgation in Sanskrit words on medicine but the author 
of the Yogavasistha uses the word vireka coined by him 

in place of the more popular virecanas 


Another peculiar Baden word used inthe 
Yozavasistha is phalamrgah which means pedple who pick 
up fruits from every where or gather @ruits from where ever 
they may be found. The etymologfeak of the word is 


phaiani a a samantat mrjanti or marjanti, 


Another made-up word whose etymology is very — 
clear is 007 means ‘one who brings flower 
(puspany aharati). Similar to puspahara is the word 
savahara which means the person who carries the dead= 


body(sayam harati), Me 
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The root bimbÁ with the proposition pari yields 
m interesting meaning of refledtion or thinking, It 
is found in the verse: 


Atha saptamahadvipavia tirnaya bhuvah و‎ i 
Syan ity aham udaratma paribimbitavans ciran} | 


Paribimbitavans ciram would mean that ‘for long te I 

was thinking unto myself, Iwas in a reflective mood" e 

It is quite interesting to note that _the primary meaning 
ofthe word paribämbana is reflectione The English word | 
reflection too means thinking. Similarly the Sanskrit b | 
word paribimbana which primarily means reflection 3 
secondarily comes to yield the sense of thinkäng. 
Reflection and paribimbana are one am the same thing, 
both Jiterally meaning pratibimbana, carrying an image 
and then develop the sense of thinking or pondering. 


In the Yozavasistha verse yenalva sankhya 
kriyate yenaivasvanugamyate d متا‎ ii karmabhih 
ksipram prajnah kruro nibadhyateff the word sankhya 
does not mean counting or numerals, Iş gives here the E : 
rare meaning of light, Tie commentator gies the 3 
derivation of the word as samyak khyanam sankhya prakasas - 
It follows from this that the etymological meaning of | 
the word sankhya is light but in this meaning theword Er 
is not so well-known, It is with regard to the cher = 1 


ty VI) 180,28, 


CC-0. In Put 
و2 کر ی‎ RANAS 
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Yo avasistha verse karindrakunapapate niryadbhagr 
it is used in the sense of slight, a little, The 
commentator explaim the sense of the word apata here | = E 
as ásab isate This is a marked change from the popular - 


meaning of the worde 


The root kun means the slant in the eye. With 


the proposition vi to this sense of the root remains as 


it is in Literature we have such usages as vikunitenaksna — 


ete, The proposition vi generally does not add to te 
sense of the root but occasicnally it does alter it 


as will be clear fran the following Yogavasistha verse 
2 wkere the 


phrngabhvanitasacchayasvasakujavilcunitahe 


Mn unitah has been > 
ed in the rather unfemiliar sense of resoundings It 


is proposition vi here which has radically altered 


the original sense of the roët, and has given to it 


an altogether new meaninge 


- E te] La 
IKS/MoE — 


24 4 > i 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGan 


۱ N | l :و‎ (98) :: 


‚-GRAMMAR: 
The author of the Yogavasistha was quite well 

versed in grammare His proficiency in it is quite der 
from a number of passages. Not only does he use rather 
difficulty grammatical formations which can come only 
to a prion who has fhoroush knowledge of grammar, he 
also usas the grammatical terminology which by far 
proves that he was a good grammarian too, apart from | 
his unusual proficiency in other branches of learninge 


Rama asked Vasistha as to whether is there any 


difference between jnana and jneyae Is the word 
inana to be derived in bhava or karna: 


Utpadyo jnanasaddas ca bhabe va karne? tha kimt 


Vasistha!s reply is that jnana is to be derived in 


bhava. It is knowledge it self. There is no difference 
botween the knowable and knowledge just as there is 


no difference between wind and its movements 


Bodhamatram bhabej jnanam bhava 


Sometimes the author give s: 

: which shars his knowledge of it which 
to be very intimate, 1 

the things with which p 


ur 
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or which on account of their peculiarity of aptness 


occupy his mind that suggests themselves, for compari pec 
So when the authar compares the substitution of one 

set of boons by anothers he compares the fact with the 
appearance of 


esa us 
the NN place of tbe original (asthani). From 


this comparison the conclusim would be irrestátible that 


the author is deeply versed in grammare Or else 


how could he say! 


Athanyo varapugo' pragrahanirgamarodhakahl . 4 


Sthanisthanam ivadesah samanartho' bhyapurayat 11 9 : 
BO In the Yogavasistha there is nnother verse 
which seems to be an echo of the Nirukta of Yaska wherein 
quoting Varsyayani, one of his predecesor, he says 
‘sad bhavavikara bhavantiti Varsyayanihe' He further | 
enunerates them as jayate, asti, viparinamate ‚varddhate 
apaksiyate 3 : The author of the Yogavasistha however 
does not believe in the existence of the different 
spates of a things. That is why he sgys na ca bhavavik 
satta kvacana vidyate. The use of the term bhavavika 
which isquite technical is significante 


Anohher technical expression used in the ts 1 
Yogavasistha is vacyavacakasambandha found i t 
vacyavacakasambandham vina bbdho na jayatos s 
again a reference to vacyavach: casamba 
in the Yégavasistha, It is no vacyav " 
€— A 


Diaiti 
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iar سین‎ forms used in u 


Among the pecul 
used in the 


Yozavasistha mention may be made of 


verse populuyamana tarala kevalam Em Popluyamana 


ive gerund femine nominative singular form E 
tto hop about! e ` Another E 
bhram used in the Yogavasistha 

ed in the verse «8-5 


is the intens 
of the root plu, tto jump" 


4ntensive form of the root 


is Bambhramiti_ which i$ found, us 


ronkur iva Raghava e 


is sutra krido! nusamparibhyas ca (1.3.21) 


oot keid, when it is preceeded 


enjoins Atmanepeda to the r 
proposition anu, sam and pardo In the Yogavasistha 1 
y the form | v8 


et tyartham sa sadaive sadu- 


Panini in h 


by the 
ample of this sutra is provided b 


n the verse sankridat 


an ex 
E sankridate used i 
NER 
inative forms mention 
oun sthita, the past 
sthitayate meaning 


Among the peculiar denom 


may be made of sthitayate fron the n 
le of the root stha, 


aving like one who standSe 
is added to the werd. 4 
.10). Another str 
he verse -adatr aey 


passive particip 
sthita ivacarati or beh 


denominatiye suffit kyad (ya) 
y Panini upamanad acare (3.1 
arm is bimbati found in t 
arena bimbati from the noun D: 


By adding the suffix kvip | to theword bimba by the 
sarvapratipadikedhya acare kvib fa vaktavyal 
binati is formede This is like the feta 
gramnatical worküe << 


sthita b 
denominative f 
angirahsvargasukhas 


etc. cited in f 


le 


Beers? .oo........ S 
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Bihagayantha in the verse proddiyavihagayanto 
yatronmukta &vasavah is another denominative form where the 
suffix kyan is added by Panini upamanad acare (1111010). 
Because kyn is nit so by Panini anudattanita atmanepadam 
(163012) the Atmanepada gerund suffix sanac (ana) should 


have been used with vihagayae The correct famation should 
have been vihagayamanah, Nor can we suppose tle suffix 
kyac here by Panini supa atmanah kyac (III,1,8) for the 
sense is here quite different from the one in which the 
suffix kyc, is added to the noun, Vihagayantha means 

quite cleady as behaving like birds and not desiring 


birds for themselves, 


Among the Krdanta forms mention may be made of 
some of the most striking ones like dita, past passive 
participle from the root do, *to cut", gatvari from the 
root gem, ‘to go", with the suffix kvarap and atmambhari 
with the suffix in both of which forms we areasked to 
accept as such(nipatana) as may be clear from the fullowing 
sutras of Panini, gatvaras ca (111,2.164) and Phaleghrahir 
atmambharis ca (I11.24,26). 


Sometimes the author of the Yogavasistha gives ۱ 
us a chain of verbal forms in various tenses and 20005 
which be=speaks the author's command over language. A 
few etiamples will illustrate the point? 


(i) Sandhyam vavandire susthu Bepus c 
Pephuh stotrani punyani jegur gat 


SNC «c کہ‎ 
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Digitized by Sarayu Trust Foundation ai 
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Such examples as above are certainly r 
of Bhatti's style whose professed aim was to il 3 
rules of grammar and thereby to show off his 


grammar و‎ 
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The Yogavasistha is primarily a philosophical works 
Still it calb itseif a kavya, a charming poem with a 
gripping interest,  'Kavyam rasamayamacaru’. It has 
as easy fhowing style which makes it easily comprehensible 
'sastram subodham evedam), There are only a few 
difficult words in a work of thirty two thousand verses, 
The work is otherwise fairly easy. The poetry is 
smooth and charming. Barring the philosophical discourses 
where on account of the very nature of the subject-matter © 
the work tend to be monotonous(there is a repetition of 
the same over and over again) and consequently dull, in 
other places the work offers thereaders a rich fare of 
beautifél and charming poetry adorned with most appropriate j 
similés and metaphors and embellished with rich descriptions 1 
of nature, places, seasons and other thinss. The work 1 
deals with practically every aspect of human life. That 
is ühy like the Mahabharata it declares yla ihasti 
tad anyatra yan nehasti na tat kvacits Whatever is نہ‎ 
hefa» can be found elsewhere too and whatever is not here 

cannot found elsewhere. It is not a mere boast, 

the kind of which Sanskrist writers are given to oc 

It is a very real statement. A careful perusal of the 
work wuld convince anyone of the truth of ie The — | 
vast sweep of imagination of the podt, his almost | 
human comnaünd of the language andh is penet 
observation of nature place him at s 
eminent poets of India, Unfortu 
been properly evaluated as far a 
aré concerned. Its phi. 1 


>Gangotri. | 
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as the rasamaya avyae The authar of the work has 
90666634 mont d eminently in weavinz a magic web of me 
around the philosophical kernel. Philosophy has thus 

been interwoven in poetry. Why should then philosophy 
alone attract our attention? Why not poetyy which is as 


essential an element of the work as philosophy} 


The Yogavasistha has been written in the conversatimal 1 | 
style. Rama puts questions and Vasistha answers theme = 
The work is generally written iu verses but occasionally 
prose passages also appears. These curiously anough : 
us of the prose style of the works of the later Vedic 


age, as for examples 
3 


(1) Tasmat pratyaksam evaitad Rama natra s 
stil Mano hi v£laksananam kriyanam Bere 
catad eva nirshrsyasamsodhya 

himakanam ivatapena vilänatam 
param sreyah prapsyasif 1 


(1i) Mano yat karoti tat krtam bh 


karoti ban na as. bhavati at 1 
krtrna ہے‎ 


AF A‏ ہی 
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At one place the author gives us a beautiful 
descriptio nof a person who at first forgets a thing but 


afterwards remembers it: 


1 
A idanim smrtam satyam etat tad akhilam mayal 


Theuse of the particle a is most effective here, 
Its serves to bring out mask very well the reflective 


mood of the speaker. 


One of the pouliarities of tle style of the 
author is that he unnecessarÿly mses many words where 
only a few would do. His style is nct tere. It is 
effusive. That is why when na comes to describe a thing 
he goes on describing it ae the patience of the reader 
is exhausted. Professor Shiva Prasad Bhattacharyya is rightly 
annoyed 60 tneausaating doscriptions'given by the 
authore The author himself seems to be conscious of 
this peculiarity of his style. That is why in the context 
of the explanatim of the proper significame of 
he says nastyato vistarasyame, 'there is no end to 
the densth fn which I can go in describing a thing's, | 
This vistara may not appeal to the modern connosaur of the 
Yogavasistha but to the author himself it affords him - 
imense satisfaction. In the following words the author | 
seems to give vent to his own feeling about his poe x * کے‎ 


- 


Kas te Kösasi trpyatil 


The effusive style, the Vyasapradha asalli, 
de ۶۰ 
2 
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to the author and there was no eri to his satisfaction 
that he derived from his lona winded description of things 
and events. There , however, came a point when he felt 
that he had said allthat could be saia about a thing 

and then proceeded w give final outcome of what he had 


said earlier. This will be clear from the verse! 


Bahunatra kim uktena maranad bhitacetasahl _ 
Daitya devesu valgatsu dudruvuh samarajirat 31 


That is what more can be said here? The long and short 
of the mtter is that the demons being afraid of death 
fled from the battle fields while the gods were feeling 
Strong. After the author had described in details the 
battle between the demons and gods he hastened to give 


as it were, thefinal outcome of the fateful battle, 1 


However irksome and annoying the long descriptions 
and effusive style of the author may appear to some of 
the erities there is no gainsaying the fact that in 
their thoroughness and effecti veness they surely stand 
unrivalled. 


Riddle: 


The style of the author is wo varied that he 
take to any form of writing and can رپ ہس‎ 
in that. Take for example a Fi 
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gives us some very good specimen of ornate classical 
poetry similarly in one place in his work he succeeds 
to give us a very interesting prahelike which may be 0 
by us under the category of sabdaprahelika e The prahelika 


iss 


/ 


Asirahkam hakaranpam asesakarasamsthitami 


Ajasram uccarantam shar tam atmanam upasmahe11 


It is the word aham which has been put here like thise 
The riddle itself offers its solution. It is said here 
that wo worship that self the word describins which has 
the latter a in the beginning and 2 towards the end and 
thereby including all the letters of the alphabete It 
should be chearly understood here that g is the initial 


h happens to be its last 


letter of the alphabet while 
letter, Tle final consonant of this word is m. Now 
keeping this description in view we arrive at the word 
ahame It is only this word which satifactorily answers 

the above description, so far ad its form and 06 5 

are concerned. It is the self which constantly expressese 
through the medium of this word (ajasram uccaranta svan)e 
Chain of Verbs: 

Among one of the peculiarities of the style et 72074 
tlo Yogavasistha may be mentioned its chain of verbs which | | 
remind one of such chains of Bhatti, the grammarian poete B = 
Thesechain verbs are found an different tenses and 1 T ] E 


and show the author's great capacity for handling 
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The ease of facility with which he uses the verbs‏ 
imparts quite a delightful raciness to his verses. À‏ 


few examples of chain verbs in the present tense are: 


(i) 


Srjamimam asam sargam samharamei tatbadrtahl ya 
Ayan atmani tisthimi samyami bhuvanesvarah $1 - A 


(ii) Gayanti yanti nipatanti tathotpatantilt 
7 Sargasriyah kanashataiva pavakotthah 11 | 
, 38 
f 
(iii) Udeti rauti hanty atti yati valgati nindati 1 
Mana eva sarire? smin na sariram kadacanall — E 
E ER E. 
(iv) Tisthanti parivalganti rudanti ca hasanti cal - y 
Ullasanti niliyante mlayanti vihasanti ca 11 
(v) Ayati yati pari ti stha ti lilaya! ti! 
Svarthan uparjayati dhavati janmanasaihi1 
(vi) Vacmi tisthami gacchami prayatnenaharami$ ca . 
(vii) Hansi pesi dadasi tvam stausi yasi viva 
Ayam prapto? si drstut si kin karosi kva g 
(viii) Tanoty utpadayatti nihaty asrjati kramat| 
(ix) Taavahanti mahanadyah pradhvar 


À few sele cted examples of the verbals for: ae 
tense used in rapid succession are given 


Prapatanty usnarucayah pras 


Fa 


> Ean > 2 " -} 


P ید‎ 
A 
tend 


EX 3 ^. Ei 
Bar vgoha ^ (116 
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(1) 


(ii) Rtvijas cahvayamasa pujayamasa sanmunin 1 


. 2 
Devan amantrayamasa Jvalayanasa pavakam 1 
۱ 3 
(111) Sasnur anar cur abhyeyur debanvivran pitrns tathall 
ds AM 
(iv) Narmada narmanirmatr nanrtur jahasur jaguhl} 


One thing that strikes one as one reads these chains 
verbs is the minute attention that the author pays to 
symmetrye Verbs with similar forms follow each other 
in rapid suecession which creates a very happy effect, 
Jepuh, pethuh, Jazuh coming after each other impart a 0 
very delightly raciness to the composition. Similarly, 3 
tne forms with asa coming towards their end such as 
ahvayamana, pujayamasa, amantrayamasa and jvalayamasa are 


used by the author f the Yogavasbtha in one single 


verse with excellent ۹1131678836 effect, 


Not only does the author show his forte in the use 

of chain verbs, -similarly- he shows his great skill in the . 

use of participle forms, present and past, coming after 
each other in rapid Succession, À few choice examples 

of present participle forms following each other az 


can be cited as follows: را‎ " 


(1)  Wasyan oo sprsan jighran asnan g 
svasani 
Pralapan visrjan grhnan suddhasa 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri. Funding IK 5 
(ii)  Gacchan srnvan sprsan jighranne unmisan nimi 


(111) Cac sprsan jighran yadan vy2vahar 


(iv) Pralapan visrjan grhnaÿ umisan nimisann api 3 


ast participle forms arete : 


The similar examples of P 
-annasrir iva sortant 


(1) Hata bhukta hrta plusta SV 


ya bhuktam ihosivam iha sthitami, 


(11) Thadevi ma 
tha dattam jhahrtam H 


Ina suptan ihapicam 


s forms in the imperative 


pealing verbal 
istha may be given 


A few nost ap? 
ecession in the Yosasas 


epocurins in close 0 


herei=- 

(i) Yathaxramam subhaga yathasthitasthiti $ 6 
Yathodayam vrada piba bhunksva bhojayait 

| 7 


(ii) Mirvasanah gantamana vada vraja pibahara $ 
Lada} Among the other Krdanta forms the rapidly 
runds may appear quite pleasing as will be 


occuring £e 
ng examples ie 


evident from the followi 


(a srutva sprstva ca 8 ca vhuktva gl 
(i) p = 


So ne the 


n‏ اس 
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As a matter of fact the whole of the Yogavasistha is 
characterised by an excessive flow of its poetry, but there 
is no denying the fact that in passages like the ones quoted 
above its tempo is accelerated on account of ‘the like form 
following each other in close successione This is the great 
beauty about the versese 
Rhyme ¢ 

1 

Rhyme, as has been stated before is a characteristic 
of the poetry of the 10th Century A.D, Rhymáng verses begin 
to appear in Prakrit and Apabhramsa verse during that 
period. Sanskrit poetry of thet period also comes under 
the influence of rhymee We have excellent rhyming poetry 
in the Gitagovinda of Jayadeva which has elicited praise 
from Jens of the sharp critics of Sanskrit literature. They 
have literal! y been charmed by the rhymes of the Gitagovinda 
which are highly pleasing on account of their beauty am 
charm and the mis ic of words that goes with them. No less 
pleasing than the rhyme of the Gitayovinda are tle rhymes 
of the Yozavasistha. Unlike the Gitagovinda the whole of 
this work is not characterised by rhyme, nor is the 
lovely romance of Krsna and Radha the theme of this wrke 
Yet in passages here and there we come accross some of the 
finest specimens of rhyme, a few of which are produced 


hereunders 
(1) 


(ii) 


1, See 


A LA DUR TDR RES TEST ENE. 
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(iii) Senaye ubhayor asid yuddham udyatada 
Nispistanagaragramagirikananamanavam m 


(iv) Atmaikaramah paripurnakamo bhavabhayo Rama samal 


(v) Sarva eva jagadbhavaavicarena caravahl _ 


Ayidyamanasadbhava vicaravisararavahll 


(vi) Cirena visrantamatih samatmal 


Cirena sampraptanijamalatma 11 


(vii) Fatah prabhrty amalatarangabhanginil 
Jagatpateh sasibibhrd angasangini 11 


(viii) Ternagulmalatavallidalatandavamanditahi 6 
0 0 
(ix) Apurvalokantarakaryavantl 


Smaramy anantaná mahajagantilt 


(x) Asati jagati naiva bhavaniya mrtiha isamhrti 


(xi) Rajasoddhulitakaram dvitiyam iva 
Chayaya phalasalinya pu 7 


Figures of Speech: | Jac 


AMO e EN CUN‏ مم D «sum‏ دم sm pem‏ کہ ہد e‏ مت مم جب دہ وت 


I. Alliteration: 


= D z Au 


The author of the Yogavı 
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that his work is ornamented by figures of speech(sastram 
1: | 


subodham evedam alamkarir alamkrtam) + The alamkaras 

ar the figures of speech are said to heighten the Rasa 
(rasapariposakah) and therefore, have a vital role bo 

role in any good poetry. As the author was not writing 

a philosophical treatise only but a charming poem characterised 
by flavour which is said to be the soul of poetry (karya 
rasanayam caru) the figures of speech have to play a definite 
and important part in his poetry to increase its appeal 

to the connoseurs of good poetry. The aesthetic appeal 

of the Yogavasis tha poetry is due as much to its intrinsic 
verme as to its extrinsic form. There is a happy combination 
of them very often. It is true that of the figures of 

speech similes and metaphors take the lion share, still 

the other figures of speech too are quite adequately 
representede We first take up the sabdalamkaras » Of these 
allitertations or anuparasa comes first, The author shows 
great skill in the use of this fügure of speech. This 

seems to be his favourite alankara, With the combination E 


of the like sound he very succeeds in ereatirg a jungling 


ef ect. The sonorous music of these sounds captivates the : 
heart and for a time leaves a readeror the lástners spellbound. 3 
It is only occasionally that the torrential flor of E 
the alliteratives sound prove too much, E twisting of the E 
tounge becomes impossible and it becómes ۳ strenous 


YEA M re 7 


to spell them out. The examples of such alliterations are 


2 
(1) iE MM 


(11) teta او‎ 
2 — 
Be X11,28,62, 
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۲ 1 
(iii) Jayaty analpasankalpakalpanakalpapadapaht 
> ^2 
(iv) Vikalpakalpananalpajalpátair abgabudnibhih} 


(v) Ity ananaiva nanedam nana nana ca vastunahi 


Na ea nana na canana nana nanatmakam tatahll 


But apart fron these cases the alliteration of the 
author are very happy. Like sounds dorot immediately 
follow each other. They are properly spaced out and are 
very often intervened by some other forms. With this 
arrangement of the sound the allüteration does not cause 
any strain. The whole of the lang ge of the descriptive 
passages in the Yogavasistha is characterised by alliteratione 
In later ages the love for alliteration grew so strong 
that poets not infrequently sacrificed sense far the sake 
of the sound. In the Yogavasistha, however, this is nd 
the casee Inspite of sometimes the conscious attempt 
of the author for alliterative effect the sense does nd 


suffere There is, however, a happy combination of these. 


The rhetoricians mention a number of varities 
of alliterationse They are srutyanuprasa, vrttyanuprasa, 
antyanuprasa, chekanuprana and natamuprasas The examples 
of all of these are found in the Yogavasisthas We first 


take up the antyanuprasa = 


1. — VI(i) 20 
2e 12310 _ 
3. VI(4i) 124.6. This verse is r 
Ekaksaranuprasa which has been 4 
modern critics who describe it as | 


(1) hanavah 
: : 2 ý EN 
(ii) Karkati vanamerkatit Es x 
` i ۳ er 

(iii) Mabad grhana ma munca svecchaya : 


dd 


ES 
5 
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l'ade-üp Words: 


The discussion about comparatively little known 
words leads us to made-up words of which there is nos 
dearth in the Yogavasistha. Those words stand out as a 
class in themselves. More often than not they are 
deseriptive wordse In päace of one single word by which | 
a thing may be designated, a complete expression, sometimes ; 
consisting of two or more words, is, used» There is also 
the tendency of the author to describe a thing not by | 
its popular name butby its synonymSe Thus for example, 
instead of using the word sur antopala for sun-jewel | 
che author zutkor uses arkaratna, arka being the synonyms | 
of surya. These made-up words are the author's own | 
creatione They,therefore, cannot be traced to any 
extent lexicone They are to be clearly distinguished 1 
from ch words for they are not to be met with in any 
other work except the Yogavasistha e A very large number | 
of such words occuring in the Yogavasitha shows the | 
author's tendency to play with words, to quibble with 
them, to give them theturn and twist to suit his fancye 


These words are the probably the prodwt of the ima 2 nat ior 


of the author especially when he wants to be a Little 
unconventionale Very frequently in thecourse of عن‎ 
verse he gives up P the convent ional mode of d 
things and takes to word‘which are his own cr 
¿act that sometimes his words are charac 

conceipt and are ee 
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to properly comprehand the sense of these wads for they 
They have no convention for 
But this 


are not a current coine 


those meanings which are understoci from them. 


difficubty presents itself only occasio ally. Otherwise, 


these expressions, though unfamiliar, are quite easy to 
comprehend on account of their being so put as to 
describe a thin in so many hè words. Thus when the 
nme. is wed one is left in no 


is miraze and nothing else. 


expression maruvahp 
doubt that what is meant here 
of the expression naruvahpratyayah is 
s is what 


The literal meaning 
of the water in desert and thi 
is a description 


used in the b. uda 


the feeling 
precisely a miracee Maruvahpratyayah 
0‪ So is the word tapanadi, 
verse vastuto vidyate naisa tapanadyan yatha payahe _ 
aring as such in heat (tapa)e 


Tavanadi_ isthe river ape 
a mirage indeede 


۱ 
۱ 
۱ 


۸ very imasinative word for 


The mount Meru is designated in the Yogavasistha 


as amarasailendra aná devacala in the ٤ 


3 


Dedarsamarasallendram iva samcaracancalami 


(i) 


(11) Na svat h spandam ayati dévacala i 


Literally these words means the mountain of tle gods 


only but they are here used in the technical sense of 5 i 


the mountain Merue 
Another interesting madé=up word is Ei 
used in the verse mrgatrsnambv 5 n 
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in the sense of passionate. Raga and tantra is subordinates : 
Ragat: ntrátau therefore means passionate cr under tho 


effoct of passion. 


The long word اه‎ 8 for fire provides 
anoth r interesting case of a made-up word. Fire is 
taptakancanarut because while burning it causes erackling 

sounds, the like of which is produced by heated gold 
(taptakancananiva jvalan rauti dhvanatiti taptakancanarut 
arnih) the idea of the verse taptakancanarullaso dahayaiv- 
svaparsvayoh is that playing with fire leads to the 

scorchänz of the being who does so. The word. taptakancanarut 
gives a description f a thing. It is that thing that 
crackens like búrnt gold. Now as the description fits 

in more with fire so we conclude from this that fire 

ig the meaning of this word. It is a peculiar word that 

the author use it to designate fire and therefore can | 


easily be cited as as excellent case of a made-up worde 


Equally interesting, if not more, is the use 
of th word sthiramani for crystal (sphatika) in the 


following Yogavasistha verses 


Sakalamalavimuktenatmanaikatvem eti 
Sthiramaninibham ambhovarini variniledi 


Vhÿke crystal (gdatikeÿiscalled sthirime 8 
is not clear, The literal meaning of this | word 

stable jewel. It may be that it is a more ٤ 
comparatively speakinge 34 
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The word svakala has been used in the Yozavasistha 


for the rather unusual sense of straw in the verse 


Samsargenantarasthena dahyate prakrtih svayent , 
Syakalotthenairakenksi pavakena رکچ‎ 1 


As the stemws get jumbled up so nbbicing this character 
of them the author uses the word svakala for them, for 
the word syakala literally means the same thing. The 
derivating meaning of the word is the things which gets | 
mixed up (svam kalayanti misrayanti iti svakalani prnani)e 
Syakalotthena going with pavakena therefore means the 
fire coming out of the strawse It is quite strange 1 
on the part of the author of the Yozavasistha to use 
she word svakala_ Zurınzrams in the sense of straw which 
the vordfotheruise ordinarily never be expected to wielde 
The use of the word asuradesikah for Sukra, 
the preceptor of the demons is the peculiarity of tle 
Yozavasisthas Generally the wards like asuragura are 


used for him, The verse in which this peculiar word 


occurs is sa;akratugurur bodhaih kavyair asurades kahe 


One of the most interesting cases of 


worda is provided by the verse’ 


Cakarasanam amlanaih patraik ant 
Mrdumeshavidhir vrndam ۱ 


where the word nedhavidhi, has 0.97 


dw wow. 


The literal nit of the E E 


Diaiti 
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(Nerhan vidadhati). Such a deity evidently is Imras 

Tt is he who creates clouds and brings down rains Indra 
The author's name for 

perfectly right. It 


is the function of creating the clouds that is responsible | 


for Indra being called as meghavidhie 


i the god of rain and thundere 


him as meghavidhi, therefore, is 


For the sun, the Yogavasistha uses the word rtutvama, 


a made-up word and consequently an altogether unknown 


word. it is used in the following verse ofthe 


Yogavasistha: 
Tatah pravartate santa tayoh tapasayoh kathas, | 


Svavyaparo cita puspasrir ivartutvamasayoh 11 D 


at brings out 
The author calls 


Rtutvama is a hishly peculiar word th 


wery vividly the function of the sune 


the sun by the peculiar name of rtutvama because to him 


easons by the sun appears 
us kindsof actions 


the idea of creating the S 


There are vario 


most prominent. 
and very many are the objects 


and movements of a thing 
It is just possible that the name 


ng on the basis of some of them; 
Yaska, theeminent etymologist 
and Linguist makes this point abundantly clear when he - 
in the very first chapter of his work the - 
ther all nouns are derived from 


or not. There while countering an earlier — 


significant observation that there are € 
of things on which is based their S 


connected with ite 
may be given to a thi 
and not all of theme 


dis cusses 


question as to whe 


1 ٦ ۸7201 


4 TEA NS 


PAIR 
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may be other actions and movements too but names of 

thines sometimes may not be based on them. In the words 
` 1 

of Yaska asti namadheyapratilambham ekesam nathkesame 


Now with the sun are connected many functimse On the 
basis of some of them names have been given to ite Although 
it creates a season too still on the basis of this 3 | 
function of it no name £mxit had been given to ft so fare | 
But the Yogavasistha introduces an innovation and calls | 


the sun rtutvama, the derivative meaning of the word being 


tthe thing which creates the season and divides them! 
(rtunam rtutvam minoti paricchinatti iti rtutvamah suryah). 
Evidently such a thing is done by the sun, So rtutvama | 


means the sune - | 


Another rather unfamiliar Word fo the sun which 
occurs in the Yogavasistha is tapakae The sun is so 
called because it gives heat (tapayatiti). The heat 
giving property of the sun is responsible for its being 
called tapaka in the following verse of th Yogavasisbhas 


مس فم mim‏ سمو سے مو اہ 


Sayalikavatansabham tapao nikaro dadhaul 


“he word vanala is a made-up worde It means a cloude 
The meaning of the word vana is water and the rod la | 
tto bringe Vanala therefore is a thing which brings 
forth water or rain and hence a cloud. Vanala means 
the drops of rain, The word has been used in the E 
following verse of the Yogavasisthate- 


Varsasu muktakanavad dhrta vanaladi 


1, Nirukta, Chapter Nid 
3. aecssovececcoooon 


'/ CC-0. In Public Domain: § 
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A person who is too much given to sexful enjoyment 
is soid in the Yogavasistha as lobhilinja, a very crude 


word indeede This word provides a good illustration of 
a made=up worde Lobhilinja literal y means one with a 
greedy penis} Figuratively it means a person who is | 


too much adicted to sexual pleasure, a perfect debauche 


[i 

f 

|| 

Patavasa is another made-up word found used in the | 


verse: 


Puspakesaraniharapatavasar anotsukaihl | | 


Latanjanajanair vyaptam idem pan nandanam vanam n 


. is ! 
It means pollen. It/called patavasa in the Yogavasistha 
becauses it makes the clothes fragrant (patan vasayati) | 


For Brhama, the creator, we have the two very 
interesting words in the Yogavasisthae Bhrama in the 


Puranaic tradition is said to have come out of a lotus 


issuing out of Lord Visnu's naval. That is why he 

is called 'Padmayoni'. True to this Puranic tradition 
the author of the Yogavasistha calls Brama Svanadikuharodbha=_ t 
des Svanadikuhae is naval, obviously of Visnuy Brahama 
comes out fudbhava) of the naval of Vismue This 
descriptiva type of name is one of the many of its type 
occuring in the Yogavasisthae The name adikı cod 
denotes Brahama in such a way that it ie the accour 
of his birth. From this account we conelude t 1 | 
what the author means here is none sise > than rt 


9 


tize 


3 
= 
E 
[99] 
ao 
> 
2 
D 


y 
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naval of Visnu (sva). Ina second place the author 
of the Yogavasistha gives kulodbheva as an adjective 
of Brahamas This word occurs in the following verse 


of the work: 


Kitts Kopitani prajanathair jagatsrsteh kulodbhavahf . 
Brahmasancintayaty esa padmasanagatah prabhuhll 


Koloübhavah means the one from whom multitudes of people 
come out: (kulanam ndbhavah)e 


A very interesting example of made-up word is 


provided by the word dravambhodhiused to denote roots 


of plants etc. if the following Yogavasistha verset 
2 
Vyatirikta dravambhodhisvasthilah salmaler ival 


The roots are called dravambhodhi because they carry 
to 
(dhi) from the root dha meaning/carry ) the sap (ambhah) 


which is liquid (drava). 


Another made-up word mentioned in the Yogavaaistla 
is ábhijatopala which means crystal, The literal re aning 
of the word is a stone of superior quality. Keeping in 
viev the superiority of crystal probably the author 
designate crystal as abhijatopalas It is not easy 
to ai at the sense of crystal from this word which 


orimarily yièkds a very general sense, This word also 
may provide an interesting example of the general 
words sometimes being used in the Yogavasistha in a very 


1٢159 و3‎ 
2۰ ٦٢ 7301م‎ 
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We have to discover the working of his mind, The author 
is very often prompted by his own ideas about the use of 

a particular words The ideas he has at the back of his 
mind and he tries to give expression to them in his own 
waye Here in a particular cojtext, we find that he thinks 
erystal to be the stone of a superior quality. Am that 
is why he calb crystal to be abhijotalas But how are 


we to know that the stone of superior quality is erystal 
to our author and no otherstonee This kind of usage 
where everything is not expressed through the medium of 
words and something is kept at the back of the mind 
creates difficulties in the way of proper comprehension 
of the meaning of these made-up words, which are 


very profusely used in the Yozavasisthas 


A very strange word in the Yogavasistha that 
must catch the eye of any critic is avakaranila, It 


is found used = the following verse? 


Punah kalam ketaputam kalusikurute patink ; 
Sacakrinem ivanbhodhim pravrddho* vakiramdlahil 


The literal meaning of this word is the wind which 
scatters dust. But it is not an ordinary storm that is 
meant heres According te کاڈ‎ commentator the word means p 
the pralayavayue The feane winds that blow up every bass cm 
at the end عه‎ the agone Because Such mighty winds 


uproot every thing that comes their way and scatter m ES 
every where they are termed by the author of the ہے‎ Em 
Yogavasistha as avakaranilae 

The use of the word pu 
udyoganan aviratam puranasan VO 


Le 17.352. In Public Domain. S. -St 
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Puranasa should literally mean the final quarter, It is 
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'the western quarter! is a case of a good made-up worde 


the western quarter which is the final quarter according 
to traditional view point. So quite rightly the author 
uses the expression puransa in the seme of the western 


Another interesting made-up word occuring in the 
'omavasistha is patalandheksana in the sense of "dead 


blind" in the verset 


Anayopahato lokah kalyanem nachigacchatá) 


Dhasvaram tapanalokam patalandheksano fáthall 


In the list of made-up words may also be included 


tho word tuhinaharah for a cloud which may also serve 


a ood example conceit ofwhich the Sanskrit poet have been 
quite fonde It is given to them to use quite involved 
expression. Tuhinaharah literally means ‘which removes 

or extinguishes(ha from the root han to remove, to destroy) 
tl» thing which has frost or cold as its food(tuhinahara) , 
evidently fire’. Tuhinaharaha would, therefore, mean 


the thin: which exñet- extinguishes fire. Such a thing 


is aprarantáy is cloud. So we see that the word tué al 
means a cloud. When it is said that 'there is a thing ی‎ 


which removes the thing which remove cold! no doubt is 
left about this way of saying being a good case of < c > 


The word ante ncakre 
ta speeeh) is quite peculiar: 3 In the verse mu 1 
cavam vacam atha sansadi the author uses th 


۰ 21 كل 
í 2e Vo1.16%‏ 
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antarayancakre in the sense of concluding although 
literally the word means to take inwardsy or to be 
intercepted (vyavehitamcakre). The antra of the specch 
وا‎ the intake of ib, which is quite opposed to the 

making ovt of it. So the word anterayancakre akre means "to 


conclude 
stop speaking’ or ‘to mutkude the speech!, 


Another interesting madé-up word is bhavacarie 
Tt is found in the following verse of the Yogavaaisthas , 


Iti te praty ahangatva kananams bhavacarinahl 


I5 means ‘those persons who live on their earnings of 


7 ke. *. 
Are, اورک‎ à 
x ۱ E ! 
d 2 } 1 ۳ \ d 
5 ARR Le 4 : à 
ی‎ UAE 0-109 OR 


the dayl preptannabhaksanasilah}). Bhavacarinah can be 
explained as bhavena caritum silam yesame ‘The sense of 


the word bhava is what exists(bhavatiti bhavah). The 


۱۲ ۱ سز‎ ee PER, 


krt suffix u is added to the root bbu *to be? by Panini 
rdor ap (3.3057 و(‎ Ehavacirinah would therefore mean 
those who are used to make do with whatever exists. ۲ 


A TQ OS 
۲ ORALE MA 


do not bestir themselves to get more. 
The na Kaitsa is te med in the Yogavasistha 


as Pandur sania’ the wide mountain, on account of its 


beinge perpectually covered with snoWe 


The word dhatuksobha used in the verse 


means tdisturbance? in the humours, di: 
humours} due to some such disease as san 
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vata patti and kapha. According to Ayurveda when there 
isdisharmony in these three andtheir proportion is 


disturbed some disease results. 


in the sense of whillower the Yogavasistna uses 
the word kampika which is clearly a made-up worde 
lt is found used in the following versei- 


Niyante niyanadhuta manava nanavayubhihf — 
Kampíkin sphutataputah kiranunikara iva ۶ 


here refers to nothing > else than the tossing of the 


Literally this word means who toss up the things, which 3 
q 
1 
ika, therefore, means the whinnowers ۱ 


whinnow baskete K 
who use the whinnow baskets for the sifting of the 


grains from the chaff, 


For the edge of the sword the Yogavasistha uses = 


the two very interesting made-up words. One is khadzap 
3 rese 


The second is asisiras Both of these occur ur/in 


following versesof the Yozavasisthat- 
(1)2 Khadgaprsthyeva sangrane virangani javed 
(ii)  Anaratasamapayaparasv asisirasve ہے‎ : s E 


Now prathi and sira actually mean the back and 7٦ à n 
respectively. The combination of these words with 
in the sense of the edge is ratherpeculiar and : 


and therefore most happye 


7 TE De 
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Asatsakah is still another made-up word which is 
not very easy to comprehand on accourit of its rather 


peculiar construction. Occuring in the verse 


Ayam nihanti kupitah srgaty ayam asatsakan$ _ 4 
Visvadir visvagauako dhata dharta mahasakhahil 


it means things which have no existence in realityy,or 


unreal thingse The derivation of the word_asatsaxah 

is not easye Things are called asatsakah because they 

are said to be very much like the things whichare ۱ 
no existent (asatsamah kayante kirvyatna, iti,asatsakah). 
The root in this word is kailka), "to create sound's 

This made=up word can also be cited as a good illu tration 


ofpeculiar construction of which there are very many 


exemples in the Yozavasisthas 


the list of made-up words would not be complete 
unless mention is made of the word varakalpana used in 
tho Yocavasistha verse ganyantan asu sainyani kriyantam 
ا هی ان‎ the sense of bestowing military honours 
on thobest soldiers, Varkalapana is here used not in 
the ordinary sense of'making the sene best! but in the 
technical sense of honouring the army generals in order 


of merite 


Peculiar Constructions: 


Even while discussing made-up words 
we had an occasion, to refer to the | ۲ 


te VI(i) 123.83. — 
2 VI(it) 108,25. 


—————— te سے‎ 
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construction of certain words which makes then unfamiliar, 
Ag anatter of fact, the discussion of peculiar constfuction 
is corollery to che disucssion on made-up words, But not 
ail the made=up words have peculiar construation, 

lords like tapanadi, varakelpana} ragatantrita, 
abhijetopala etc. quite simple in constructions It is À 
‘heir use which is rather peculiar, They are coined | 
and used by author in his worke So in contras distinction ۱ 
with other words which are a cufrent coin they are said 
to be made-up words. But some ofthe words do have a 
peculiar and involved construction which appears quite 
tedious, and tiring. Like the made-up words their 
meaning; isalso not easy to understand unless efforts 
are made to analyse their formation which does not 

of course, run on a smooth course. These peculiar 
constructions are, too, made-up words for they too are 
the creation of theauthor and invariably مهو‎ bear his 
stampe They are generally not to be found outside the 
Yozavasistha. The rather thin thread that separates the 
two kinds of words, the made-up words and the word with ۱ 
peculiar construction, is that while in the former 

the literal meaning does nd always signify the meaning 
aa which they are intended to yield in the text, the - 
latter's meaning is in no ways different from their 
derivate meaning which is, of course, to be understood 


by analysing them, The thing that connects the two is 
the fact that they are both made-up words, created by t e 
author and used generally for thefirst time inthe e: 
his work. The discussion of ;peculiar construc ic 
certain words occuring in the Yogavasistha is, 
an extension of the previous discussim of 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri. Funding I SME E 


-1:(130)::- 


On account of the peculiarity of construction being 
the most important in the following verse they have been 


plac ed under a separate heads 


Among the many peculiar compound foi occuring i E. 

in the Yozavasistha mention may be made of anusuvisatmanah ١ 
: "A 

which may be analysed as anu m anukvlyena, sukhena, 1 


pravestum sakya atma yesam which means whose self can easily | 
make inks itsencry into the great or supreme souls 8 
adhikaranculih in زره لفق وه‎ tasthau parsnyor 


LM 
WEITE 2 

hand put on (adhi) the zmxt y the saka i 

padatalamulayor, adhi upari karangulayo yasyal; 

tusarapra vretya in padhmas tusarapravrstya grana suvagraha : 

iva whirkxmenmx where first the wor! tuserapma is formed : 


which afterwards is compounded with avrsti, the meaning 


beaing the rain which fills with cold or mist(tusaro 2 


prati purayati iti taya tusarapravrstya); nangakah d 


meaning cupid used in the verse abalam anubadhnati 
mam esa kila nangakah, thon tisthatabhidnem 

found used in the verse cityanupatakalitacinmaire 
tisthatabhidham and analysed by the commentator as 
tisthatiti $isthas, tadbhavas tisthatae Vyatyayena _ 
cartari sah. Sthir ity sbhädhasabdagyavaharayosyatad 1 
The meaning of this word is minihood (cittatvam) = 
for which the word tistha or sthiti can bs employ d ته‎ 
other words the mind which is in existences This | 


a 


1. VE(ii) 7 24 IE 
3e III. 0 وبا‎ Ve 5 


liv) 


(v) 


(vi) Timiramanaala 1? 
" E 
(vii) Citadipataviprendramansamansalagandhaya i 


(viii) Vati mansalam amodam adaya madhuranilell 


(ix) 


(x) 


(xi) 


9 
(xii) Apunarbhavasausuptapadapandityapivarail? 
(xiii) 


(xiv) 


-::(32)::- 


Sailamansalapataladyubhumyugrakapata 


Vavur ubphulla kemalaprakaramodsmansalah 


Bayavo medhurasvanadh..... 


5 


أي 


Grhabhittiparavrtta sattvasamrambhamansala 1 
6 


Sabdasrih purayemese karnam arna ivarnavamlii 
Nimesangaramatrena manah pivaratam yayaul 


8 


Bhojan abhogapivaranl 


Vidyodeti موه‎ s 


Bhavaih katipayair moksam ity uktva guna 


De Ve 0 6. VI(ii) 20: 


7. Ve 39.18 8. VI(i) 39 
9, VI(i) 3.11٠ 
10,VI(i) 35.19. 
11.111٠. 9h.h. — 3 


1 
1 
3 
Ps 
١ 
a ۳ 
+ 
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(xv) Sa kanya vatrdke sizhram murkhacinteva pi 


2 
(xvi)  Nuhurtena galaddhrmajàlau pulakapivarau 1 


* 


3 
(xvii) Rekhosarekhavalita yathaika pivari silal 


7 
(xviii) Vidgate vasan yapra tasra sayati pinatam f 


(xix) Totrapasyad ghanam syamam pinam svapacapetakeml 
6 E 


(xx) Srnsasthanirmalsmbhodaeinodarasudhalayes 


(xxi) Jayanti te mahasurah sadhavo yair vinirjitaml E 
Avidyamedurol!asaih svam antevisayonmukham u 


8 M 
(xxii) Yah payumedurair meghaihe...... i e 


Sometimes the idea of thickness is most vividly 


expressed by the author لك‎ She Yogavasistha by 
images which leave a permanent impression on the nind, 
as for exampie, when he says:' where is this tarte 
which could be clenched in a fist, darkness as st 


as the interior of a stone; 


Silajavhakanispandam mustigrahyam 


or when he says! Are/you put to troub 
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The height is of course reached when the author describes 
the bowers where darkness appears to be so thick, so solid, 
that a sharp weapon like a sword may be needed te dispel 
it, In all these examples we see that the author is very 
successful in conveying to the zeader the idea of ths 
excessive thickness or the density f the fog or darkness. 
The fog or the darkness in their intensity seem to be 

in a concentrated form, to have solidify as it were. And 
this tickles tho excellent imaginative faculty of the 
author. By drawing these images he catches on the 
imagination of the reader who cannot butar reclate tie se 
most excellent attempts of him to describe, in more 

ways than one, thethickness of things like darkenss 

and fog. Uptill now we have been familiar with the 
expressions like sucidhedyam tanah or iimpativa و‎ its 
whereby the older author like Bhasa have expressed 

the idea of the excessive thickness of darkness, but 


the author of the Yogavasistha, aswe have seen above, en 


zives us more expressions like these. It is a credit 
to the inaginative f culty of the author that he describes 
the thickness of the abstract things like sound as m p 
pindágrahyi a as if it is some thing solid like a 7 و‎ di 


bali which may be picked upe c3 


doge before! in Ben punah | 
karma kurvan na 1ajjabe' is wet ۱ 
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The author's use of the word dantura for 


an uneven thing is quite charming. The word dantura 
primarily means one having projecting teeth, The author 
shows his imaginativeness when he uses this word 

in connection with a path which has been made uneven 

due to the jutting out of the pearls which slipped 

out of the hands of the thieves. Just as the teeth 
projects so do the pearls. The word dantura, therefore, 
as figuratively comes to mean only the thing from 

where someother thing is jutting at which disturbs 

the evenness of it. The figurati e use of dantura 

is very much Liked by the author for it is found 


in more places than one, as for example: 
(i) Corahastacyutanaghyaratnadanturamargagami! 


(ii) Sarvata sundaranavani e sobhollasadvara- 


latakulamargamanami 


(iii) Mithah 1191111 e 


^ 


)iv) Daridalanasampraptedrsaddasanadanturahf" 


(v),  Bhimadrumalatotkirnapuspapprakatadanturahl ۔‎ 
Praktanih svah sthalih pasyaneececeses NT Br $` 


"6 اد‎ 
(vi) Sarvarturamyacandrarkaganaramyakadanturam —  — 


vii) Cutadnumalatonmuktapuspastabakadan gt 


نے 


vo 
هء‎ zu ۰ 1 


***9* 


Lia 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri. Funding IKS/MoE 


21:(36) :1- 


The word majja primarily means marrow but used 
with bilva and otherwords it comesto denote the 


secondary sense of kernel or pulp, as for example, 


(i)  Srsticid bilvamajja syati 


(ii) Yatha prahmandakusmandamaj jemervadisamsthitihe? 
Tatha cidbilvamajjeyam prahnandadijacatethitahyt 2 


The use of majja for the pubp or bilva is very happye 
It is interesting to note that in English too the 
cognate word flesh is used for a kernel. Further 
development in the meaning of the word majja is when 
it domes to mean the innermost part of a thing which 
may even be a solid thing and may have nothing similar 
to majjae Even the hard core of a mountain is said 

to be majjas antahkanáih khana khanayitasailamajjamé 


Udara and jathara mean the body. In the body 
the belly forms the middle part. Similarly, Udsanga 
which means a lap is the middle part. All these 
three words are frequently used in Yogavasistha in 
the sacondary sense of middle or the interior of a 


thinge Figuratively used these three words give up 


their primary meaning of belly and lap andcome to have —— 
the secondary sense of 'midst oft or the. inner po de 


part of anything, may be even a stones 
of the exemples where the use of these wards aede 


very happy and charming: 


d. 
Vamakarodare e 


v Bil ups. 

1e "T 

A. E 

qe Hits fub. 
- 111,69 


gius 


9 
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E 
Silajatharasamnibhame 


Sampadah tramadas caiva tarangotsangabh 


Sekharotsangavisrantaprabuddhamadhupasvanaihe 


The word daridrata means literally poverty, the absence 
of riches. Secondarily the word comes to mean simply 
tho absence of PE The figurative use of this word t 
is quite frequent in Sanskrit literature, as for exaple, | 
nidradaridtikrtah. In English too the word poverty is 
quite often used figuratively, asfor example , poverty 
of thought, poverty of expression وه‎ Poverty here 
simply means the absence or the abhavas In expression 
like nidradaridrikrtah, the word daridra simply means 
the absence or abhava of sleep. It is this sense that 
the word comes to have figuratively. The charm that 
comes to a word by using it figuratively does not come 
if it is used in the ordinary and the primary pa 


The verse in the Yogavasistha where this word و‎ 


occurs reads: 


Salmalidalalolanam and 


The word unnidra literabyy means 


nature of the word it is used with 5 on an be 


LL 
© 
= 
N 
x 
2 
= 
Es] 
5 
E 
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sleeping or awakening. In their case the awakening 
means opening or unclosing of a thinge Ia the 
Yosavasistha this word has been used figuratively atleast 
in two places with reference to flowers and means 
their blossoming or blooming as may be seen from 


the following examples: 


1 
(1) Unnidrakudmaladalasu vanasthaslisul 


و و دو و (ii) Unnidramalacampakadrumalatas‏ 
Parisarapronnidrataladrumahtt‏ 


A thing can very well be said to be soft or hard 
depending upon its nature but when speech etc./also 
said to be soft it becomes a case of figurative uses 

In English too, tae word soft is used figuratively 
quite often, as for exsample, soft speech, soft 
accents, softening of attitude, soft pedallijg et£e The 


Yogavasistha records a very large number of cases of the 


use of komala, masrna,pelava and such other words 


firurativelye A few of them are quotedhereun ers 


(1) Tadrk sagaralaksani tarango yatra peter 


(ii) Arundhati Saci Gauri Gayatri Srih Saras 
Samastah pelavayante tava tanvya gun 


(111) Exkx Hasaty alam atitas tah pelava d 
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(vi) Varakah pelavadhiyo dabhuvur mme? 
(vii)Adave ante! pyananto! ham madhye pelavaji 


(viii) Ksudravasanaya cetah ksudratam api Bp £ 
Pisacavibhramat svapne pisacan nisi pasy: 


d. 
(ix) Triloki pelavety uccair yah pasyati sa pasyatil | 
A y 
5 3 

(x)  Idanim sansayo! yan me jato manaai pelavahl 


(xi) Udgitalapamasrnan sudhadhautan sucitritani 6 
Adrinchvetamayan vapi navanitamayans ca vaki 


The word chmbita in the secondary sense of 


toucking, though its «rimary sense is that of kissing 


is, quite frequently used in literature. Even in our 


present day speech we use this expression quite oftene 


The Yozavasistha uses is in the context of the description 


the Kadamba tree which in its 


of the loftiness of 


height is said to touch the clouds: athak ke 
7 


cumbitambudaman dalame 


The word apahastita literally means to push as 
by a hande Socondarily it means to push aside, remove 


or turn awaye It is in this sense of turning ba 


the word has been found use in the fcllo 


Yogavasisthas:- 


Vinivaritasarvarthad 


who cannot speak; dumbe 


means silente It is in this sense that m 


found used in تھے وشن‎ m verse: 1 
imuka ivambudahe Here the cloud is said to be 


vrst 
muka, silent, after it has poured its raine 
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Yamaka 
The other Sabdalamkara which is very fr 
employed in the Yozavasistha is yamaxa or paranomas 


Visvanatha, the author d' the Sahitya Darpana, 
this alankara as: 
Saptyarthe prthagarthayah svaravyanj 
Kramena tenaivavrttir yamaikam vinigadyate | 


p چس‎ 


that is, when the group of vowels and consonants are E 1 


> 
repeated in the same order we have the figure of 
called Yamaka, provided the meaning, if they at all 
have any, of the two groups of similar vowels and 
There are a number e + 


verses in the Yogavasistha which answer wery well 


consonants must be differente 
to this definitione They can be 'cited as 
examples of yamaka, because the author is fond of 
repeating similar sounds individually it is in t e 
fitness of things that he should repeat them 
toos And shis it is this collective repetitis 
is called yamaka. The author éfthe Yogav 
very successfully employes this figur X 


dgaginative faculty is at its best I 
when perused leave very happy impr 
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he first is disjoined as bhu tale and the other as "RS 


bhuta lasae 


(ii) Kathitam me? dya bhavata bhavatapapaharinall  — 


Here too the first bhavata is meaningful while the 
second one is meaningless for it is a part of the 


bhavatapapaharina. The word bhava together with ta 
of tapa gives us bhavata which apparently is the same 
as the first bhavata, the instrumental singular of the 


word bhavat. 
(iii) Vanasthalinan tanayar nayar4gmy muttim iva sth: 


Here nayáth is repeated. The second one is meaningful | 
while the first one has no meaning. It is the part of | ۱ 
the complete word hanayaihe ig 


(iv) Naivanvidbodaramana manag api 


The first manah is full of meaning here while the | 


gotri. Funding IKS/MoE 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri. Funding IKS/MoE _ 


es: (2با)‎ 


the second mahata does not yield here any meaning wl 
Even in the first group the word is mahatam and not 


mahatae Mahata as such has no meaning here. 


(vi) Vidrumadrumamisranam ambhodhitatavi the 


It is the word druma which isrepeated here. The firs — 
druma is takén out from the word vidruma and therefore 
does not have any meaning. The second druma is of 


course of sarthakas It means a trees 


(vii) Ragho raghocchedadakaro Bhagavan itd : 


form incomplete unit. Thefirst ragho without de. 
‘viserga! would not give us any thing nor would 
second ragho have any meaning. The Es and ‘ot 
in che word agha on account of sandhie | oy 


-— 
Er. 
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ah sa munih samuvaca mahasayahl | P 


(ix) Gatveti prst 


* 


Here the word samu is repeatede Neither of the two 


cund-unit occuring in this verse have any 


similar S 
meaning for they are parts of the words. They are not 3 
independent words in themselves and consequently can Š : 


have no meaning. When different words are pronounced aS 


in close succession certain sounds in them may be 


A CORP 1 


repeated, These sounds, however, do not have any 


independent existence. A word unit as a whole gives 
ng and not a part thereof. As a matter of 


some meani 
ik, fact, these sound-units has no real existence at 
all. These can exist only and can yield some meaning © 
ounds whose parts they happened to bes 


samu is the combination 


only with other S 
In the present case the first 
of the pronominal words ga and mue, of muni. The lat 
sam is a part of samuvacas In yamaka it is the 
similarity of the recurring groups of vowels and 
nants that is more important and not the fact | 


conso 
an exist independently and -— ean, 


asto whether they C 


meaning. The recurreme of, completely ı 
vowels andeonsonants can also give us 4 
only when they have any meaning that it is 


that meanings should be necessarily diff 


(x) hc ni y: 


Diaiti 3 d — ۴ 
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by the winds of conceite Together with fva! of vayubhih 
the word mana gives us manava which is the same as 


manava in all appearance e 
(xi) Imah kamalapatraksa ¿ita gitatmabhabanahl 


The word gita forming a part of gitatmabhabanah does not 
yield any meaning here. The other gita being a past 
participle form of root tgait (ga), ‘to sing! means'have 


been ۹۰ 
5 A 


(xii) Kasthavaddahyate lokah svadurbhagataya tayal? 
(xiii) Sarvartha sarthaparipurna taya taya tel 
پا‎ 
(xiv) Drsyamatravalambinya suaya dinataya tayal 
(Xv) Paranantadasaikantaparinamitaya taya! 


In all these exaples the yamaka is with regard to taya 
which is repeated. The first taya is from the taddhita 

suffix 'ta' added to respected word while the second taya 

is the instrumental singular feminine form from the 3 
pronoun 'tad'. The first does not mean any thing for the > 


suffix "tal when added to a word can have no meaninge The 


second of 1 yields. its meaning for it is an 


independent word as suche 
(xvi) Kvacid wdiamaphalelni pheliniva p 


Here phalini, the first one d the second one 
anything for the first p naling in the و‎ 
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while e vs Fes after is in euphonic conbination 
with iva and/is separated from iva then ya only will 
be left out. If no consideration is paid to va which 
is left of iva on account of sandhi we may say that the 
second pak phalini is sarthakae It may mean having 


fruits or ladden with fruitse لا‎ 


Now we may take a few examples of yamaka 


where the similar word-units have different neanings?- 
(i) ahurisikaraninaraharibari 0, 


Here the sound nait which is repeated is hari, The ١ 
meaning of both 6 words which have thesame form here 
is of course differente While the first means removing 


the second means peautiful or charming ۰ 


: 4 
$ii) Arad vuddhva bhavan chanto nithyalubdhakalubdhakal 


The first lubühaka here means greedy while the second 
one means à hunter, This is the difference in meaning 


between she two wordse 
(iii) Vrddhim vivekasekena naya tam nayakovidal 


The first naya is the impe rative second person singular 
forin of the root ni and meanstsands The other naya 


is a noun and means polity or state-crafte 
(iv) Bhavatam iha phatanam bhutanam mahatam ihal 


One of the bo repeated word -units (bhutanam) here means 


te yi 1131+ 


ii) 15+ 
3 ۳ v.51 3 
Le Ile? ۰22۰ 
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two similar sound-units forms the basis که‎ 
such cases 3 bhavan bhunkte! bhayo bhavayah 
pavanad ap 4 and rajanah stutarajench k 
cannot be cited as exaples of yamaka for here e. 
words pavana and rajan mean thesame thing even in the 
There is no difference in noaning 3 


repeated forms. 
These can be given as the < 


neve (prthagarthatva) e 
ration only even though the své 


of ellite 
Here we can say that we 


is repeated heree 


srutyanuprasa variety 


have the. 


of elliter t ione 


NY 


2 ۳ 
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xare or Unfamiliar Words: 


Me int rte 


> ۳ Asrasuti, the basin round a tree, VI(ii) ھ15‎ 
|O 2. Asisira, the edge of a sword, VI(ii) 23.326 

4 3. Alika, like a bee, VI(i) 26.39. 

3 ho Akoti, tip, III.72.10. 

T 5, Acchoda, backbone, 111.27.47+ 

Ativahika, existing in appearance, Vili) ٤‏ .6 گا 
Apata, slight, a little, TIT «38.40.‏ .7 & 

7 8. Apatanika, introduction, 7208 7 


il 9. Asphotaka, shield, 0 


78 10. Utkara, palm (of the hand), VI(il 85.67. : i 
13 11. Uthitha, اد هی‎ A 


"(6 12. Umbhita, woven (garland etc.) III.70.53; VI(i) 18.30 چ3‎ 

29 13. Kaccha, armpit, 111.38.) CES 

3l 14. Kalamascopika, protector of rice, VI(i) 85.17. 7 

34 15. Karava, (siving out) the sound of water, 777110 ٦ 

$5 16. Kata, clash, III.38.3. x 

a^ 17. Kantika, ی‎ Tin دتے‎ ve 
30.15. Kahala, Het a pipe/long musical instrument;-i3%e 1 

blown from the mouth, turahi, 111.59. 0 

Kina, hollow (of a tree) III.70.42. m.‏ .19 19 وبا 

4 up 20. Kutyanka, a musical instrument ? III. Dusk c 
26 21. Khadgaprsthi, the edge of a sword, Hane =: 
35 22, Yharolika, a kind of sens MS 0 7 3 


Khura, the feet (o£ an 
ees 


a "UM 
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2e. Gendaka, the suprort of a pitcher etic mae 
IILI.10749* 
28, Tantribhara, tho leather bag with straps used for 


pond ete. VI(i) 82.10. 


drawing water from a 
"i 29. Tandavini, a female dancer, 111.59.8. 
49 30. Dacchada, lip, vItil ۶۰ 


24 31. Durdrymada, an impious person, IV.234.2l. 
23 32. Dhvansika, the doom occuring in between the Manva 
vi(i) 92.28. 


15 33. Tatala, a flower-basket, IIl.h1 4 


سے لے 


53 3l, Paryavrti, circular, vi(ià) 89.26. Y 
3 y À 
ETE 19,8. E 


.5] 35. Padu, horse-5h08, lie ۱ 
54 46. Pindabharya, a tissue towares the left side of the 


300 i a 


ip of an elephant tounkk 111.143.149 


58 38. Puspahara, one who plucks flowers, 72 ٤ 


5 6 2ھ‎ rajalankatada, one imparting grace to the subjgets, 
111.850.430 

$y iO. Bhalamrj, one who 

t6 hie Brammandakarnika, the Mount Meru, 


il 42. Bhrami, tonfusion, Vi(ii) ۰ E 


picks up fruits, vi(i) 7.53. 
1.25.8. 


47 43. Matha, churning. III.38.39. 


us 1,5. Mahamaya, passion, yI(ii) 0 
4 L6, Kit, statement, 1161 ۰ 
UQ 17. Wanita, mist, ۶ 

5o 48. Mrdvika, very soft, Vili) 92.37. 
Yamayatra, the f estival in U 
death, I11.h6.26. 
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Varaka, covering, a shawl, 7۰+ 


Vikunita, resounding, 0 
Vireka, purgation, VI(ii) 81.39. 


Vyomaplava, an aerial car, VI(ii) 6.32. 


Sabdabhava, an ear, 111.067.510 


a hagume pod, 1 1.90.3. 
of dead bodies, ۰ 38.35. 
corn) + 188887 


TIL 9 o 


(of 
وم‎ « 1 a 7 
Sirala, full ol 


srnka, a 
TWO 


of the/extended arms, (= 5 arat misii 


£5 
a 
a 
ES 
0 


Yyama, the me 
III.75.20. 
dirty, 


soiled; VI(ii) h.29. 


sin 
1, VI(11) 127.16. 


Vyamala, 


infant, VI(ii) 116.70. 
the seals of the vata tree, vi(ii) 73.45. 


Kalika, ignorance, 


Bhrnsisa, 1 e gate-keeper of Lord و3307‎ 


vıli) 81.30. 


itate 


Vidhurita, agit 
Sabdika, the source of sound, yi(ii) 59.5. 


Ringaka, creeping, vılii) 50.10. 


Tapa medi, mirage, VI(ii) 7 


Daradi, under the influence of poison, vi(ii) لاد‎ 
Sibsmataka, name of a tree, vIlii) 2.16٠ x 
Erhanza,:expancins, vi(ii) 21۰ 
Asatsaka, unreal, vi(i( 128.83. 

Visravata, being established by such E 
sruti, VI(i) 127.340 ۱ 
Janyatra, marriage, vi(i) 106.11; VE 
Riti, brass, VI(i) 101.40. E 


be in vien‏ ;9" سر مو لت 


gi 87. Vaidhurya, unfavourableness, vi(ii) 75.6. 
$ 89. árabhati, con fused noise, nullaballoo.Vi(ii) 73. 
25 ۰ Kramyeyaka, villeger, ^y1(ii) ۰ E 
Q[ 90. Xutika, a hut, vi(ii) 93.18. 3 
TY 91. Tarsula thirsty, Vilii) ۶ 
92 Index No.2 
TADDHITANTA WORDS: 
T. 1. — àhemtwva - VI(ii) ۰ 
5 o: 72 - 111.82.19+ 
|3: ۸5 3. Kanaka … ¿A 
jj 86 1. Karanja .  wi(i) 29.126. i 
15 5,  Karsanava - viti) 15.170 à 2 
35 6.  Tanava - yıli) 81.155 VI(i) 116. 
ea eres. ہے‎ 
26 7. Tanavi E Ee 
38 Tvantva mE ee 
27 9. Tarakita ERU. ede 


(o 


۳ 


10. 


Dis 
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seed, ٭‎ 


Rajika, musturd SOU roo. ..o... 
Amotana, to reduce ehe into pall like shap 
yi(ii) 69.5. 
a ram, Vi(ii) 68.370 

prominence و‎ becoming 


Virinca, creator, 
Urnayu, 
sesyanane., coming into 


Vi(ii) 9.39» 


XII ope 


Dhanuska 
Lairava 


25 ع‎ a 


E 
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Sansara ‚ VE(i) 26.29. — 


Sansari - MO oN 

Saursiya - LIT.55 ار‎ 
Hastika - — DIEM À 
Savi E ون‎ 

Arka - vI(il 8826. 

Ansila ~ VI(ii) 85.64 
Prasaugandhyas VI(i) 7٤ 1 8 
iindriya - VI(ii) 59.13. i 


Jagata(ti) - vılii) 56.7; VI(i) 58.. E 


Lokya - VI(ii) ۰ 

Sarira - VI(ii) 7٤ 

Pauspi - VECH) 128.108. 

Sambhava - vi(i) 128.16. 

Apya - VI(i) 128.7. eu 
28 ریم ۔‎ 95.015 OR 
Vayavya 7 7 | 
Nabhasa - vi(i) 128.7. 

Brahma _ vili) 114.21; VII 9 
Aindavi - yili) 112.12. 2 


vyavaharika, = VI(i) 108.2. 


Vastavi - vi) 7۳ 
Paramesvara = vi(i) 63.59(ri) VI 
Yuvata . va o اس‎ 
Vakrinca - 3 


Nalkatya = 
Y] +e Vayavi iom 


Naisa | 


Lu 
o 
= 
= 
D). 
E 


A‏ ہر 
- عه Digitized by Sarayu Trust nnd 15 rue Funding IKS/M‏ 
وہ ۳ d‏ لیر" 
a‏ 0 


+ 
3 : À 


vi(ii) 73.710 


|q 47. Naidhana 2 
i ivi - VMI ٤ : 
94 18. Parthivi vi(íi) e 
3 ii) 88.19. 
$9.49, Yauxa - JVi(ii) 85. 
| 76323 - VI(ii) 85.25. 
92 50. 3taimitya VI(ii) She 
Index Noske 
PROPOSITIONAL WORDS: 7 
3 34 £ 2 #- 1 
LU. Alambha. Touch, VI(ii) 6.0. t. 


Vi noha deceive, to cheat 09 ٢ 
4 2 Vipralambha, to deceive, 3 


5 : oz 6 26 
$ 3 3amalambhena, to bring together, vi(ii) 3 


9 cul 
l 4 113 T یہ‎ 
& he. Samalabdha, besprinkled, 111.148.590 E 
اج ی اك ہی ا منم‎ m IAS 
3 5,  Pravidrava, to retreat, 111.98. r 


6. Samprahita, sent out, 111.104.370 


ge 


7.  Wrsta, cleaned, VI(i) 5.5. 


flow, VI(i) 1.20. 


rh 


p 

39 
2. 

7 $. Vaba, 
5 


tU.‏ پر oe‏ و 
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24, 
254 


35. 


3T. 


38, 
39. 
40. 
41, 


42, 


45. 
44. 


Karava, (giving out) the sound of water, 
Kalka, extract, Juice, 1135۰, ra 
Kalpaka, the desire-yielding tree (the ka 
VI(ii). 128.8, 
Kata, clash, III. 38, 3% 
Kantika, lustrous, III. 85.25, 
Kalika, ignorance, YIG).44. 8. 
Kahala, a pipe- like long msical instrument وده‎ 
from the mouth, turahl, III.59,5, 
Kina, hollow (of a tree) III. 70.42, 
Kiraka, (Südrajäti-bheda), VI(11),196.12, 
Kutyanka, chords of a lyre, (tantripadani), 
III. 34.43. 
Kopita, highly tormented, IV. 89.32. 
Khadgaprst hi, the edge of a Sword, IIT. 73.11, 
Kharolika, a kind of grame with feigned interest, E 
III. 104.30, 


Khura, the feet (of an elephant) 2.29.11, 
fly, LEY. 6 Vis): 63.20; 62. 
Garta, wound , IV, 21 Te 


Grámaka, villager, III. 121.2.59. 

Gramyeyaka, villager, VI(ii). VITA 

Guluccha, a bunch of flowers, III. 27. نت‎ 
III.101.14.. 


Ghersula, one who is given to ra K PS 

VI.(ii). 76.9. 7 : 
Garman, chaff, IV. 54.37-38, an 
Cendake, aring-like suppo: o 
Straw kept on 
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46. 
AT. 
48, 


490 
50. 
51. 
524 
55. 
54. 
55. 


56. 
5T. 


58. 


59. 
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Jaghanaka, bee-like wood-insect, V.14.22. 

Datkara, dacoity, III. 43.27. | 

Tantribhara, leather bag joined to a leather-rope —— 
used for drawing water from a well etc. i 
VI(4). 82.10. 

Taptakafcanarut, fire, V. 83,5. 

Tarsula, thirsty, vi(ii1).92.3;5 V.74.183 ۰م‎ 

T2ndgvinl, a female dancer, III. 59.8. 

Tapaka, sun, VI(i). 2.2. (^) 4 

muhinähärene, fire, VI(ii) 145.51. € 

Decchada, lip, VI(i). 7.11. 


Diradin, under the influence of poison, 


VI(ii). 44.54. g 
Dravämbhodhi, vein (of a plant), IV. 47.30. 5 


Dhänaka, the seed of a tree such as vata, 
VI(ii). 73.45. 

Dhavansika, universal dissolution occurring in 
between the Manventaras (ma nvantarasandhi- 7 


» pralayah an), VI(i). 92.28. 
حا متا‎ un) with the rays issuing, vi(i). 2.2. 
Patala, a flow | is 


sket, III.41.8. 
ent 2 vi(i) e 89.26. 
um 32 


۶" ا‎ TO Vm 


Palyúla (i) name of a kind o 


EEE 
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102. 
103. 
104. 
105, 
106. 
107. 
108. 
1091 
110. 
11%; 
112, 
119 
114. 
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Lobhilinga, one too much addicted tors A 
| pleasures, III. 107.46. 
Yaliva) like, VI(i). 83.14. 
Vikünite, resounding, III. 56.2. 
Yaraka, covering, a shawl, III. 38.2. 
Vyamela, soiled; dirty, VI(il). 4:29: 
Vyomaplava, an aerial car, VI(11), 6.32. | 53 
Vidhurita, agitated, VI(i). 44.8. de 
Vióravata, being established by such proofs as 
the $ruti, VI(i). 127.34. E i 
Vrhrûge, expanding, projecting (mind) VI(ii). 18.24. 
Veidhurye, unfavourableness, VI(ii). 75.6. : 
Sabdabháva, an ear, III. 67.51. © 
Sami, a lagume,a pod, III. 70. 3. Ed 
Sabdika, maker of the sound, VI(ii). 59.5. E 
Sinbika, the ear (of corn) I.29.4; ITE, 1922630 4] 
Snuka, capable of hearing, a listener, ود‎ ٦ 
Sirala, full of veins, III.29.5. "di 2 
Slesmataka, name of a tree, VI(ii), 24. کک‎ 
Svakala, straw, V.68.51. ; 
Svenädikuharoäbhava, the creator (B 
Sthirsmari, a crystal, V.67.45. Ya 
Sukägthamauna, being tight-lipped, VI( 


E NN ie کک رر‎ 
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and 309) in 216 Sargas with about 880 $lokas. The | 


Nirnaya Sagar Edition also has it in 216 Sargas w 
8716 Slokas. 


There are other Mss. also (2415/2941; 2416 oa 
2420; 2421 and 2422) but they are incomplete. 


(b) In the Bodlsin Library Oxford : Vasigtha - 
ramayana or Yoga-vasigtha, described by The Aufracht 
in Catalogi Codicum Manuscriptorum Bibliothicae 
Bodleiane under No.840. There is no uttarardha of 
the Nirvana prakarana in this Ms. It begins with 


divi bhumave etc. 


fc) In the Library of His Highness the Maharaja 

of Bikaner described by Rajendra lal Mitra in 'A | 
Catalogue of Sanskrit - Mss. in the Library of His 
Highness the Maharaja of Bikaner under No. 1216. 


Yogavasistha - Sateeks. It begins with 


Dikkälädyanayacchinna etc. It has no uttarardha 


of the Nirvana - prakarana. 


(à) In the Library of His Highness the Maharaja | 
of Alwar, described by Peterson in The Catalogue - 


V&sigtha-r&m&yene or Vasigtha with the 
of Änande-bodhendra - sarasvati. 
(e) In the Queen's 
Banaras 3 There are about 
(vide, Catalogque 
_ Colle Librar 
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complete, 


(£) In the Government Oriental Manuscript iene 
Madras : (vide, M. Rangacharya : A Descriptive Cata 
logue of Mss. Vol. IV, Pt.I, Nos.1910, 1911, 1912, E 
1913 and 1914. ۱ 


Te Vasistha - rämayanam Savyakhyanam. The text 
is accompanied with the commentary of Änanda-bodhendm 
Sarasvati in Devan&gari Script, containing only the 


Sthiti, Veiragya and Mumukgu Prakaranas (No.1910). 


2s Vasigtha - ramayanam Sayakhyanam (No.1911) in 


Grantha Characten. The UpaSama-prakarana not complete. 


55 Vasigtha - ramayanam Savyakhyanam (No. 1912) 
in 570 pages of Devanagari Script. The Ms. comes up 


to the 122nd Sarga of the Nirvana - prakarana. 


4. Vasigtha - ramayanam Savyakhyanem from the 

Adhyaya 39th of the Nirvana - prakarana to the end 
in Devanagarl script with the commentary of Ananda FE 
bodhendra Sarasvati (No.1913). | 


(8) In the Oriental Library of the Asiatie Societ; 
of Bengal : (vide, Kunj Behari : Catalogue, Cale 


Ts Vasigtha-ramayana with the co 
Ananda-bodhendra Sarasvati in Bengal 
Upagama - prakarana (1.42, 38, 1 


ing IKS/MoE 
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26 Yogavasigtha - 1116 (Vasigtha - pac 
by Advayaranya in Devanagri Character (No. 


(b) 


Maharamayana or Väsistha - ramayaña with the comment 
Vasigtha - tätparya-prakäßa in 75000 $lokas in Nagar 
Character. It begins with yat servam khalv idam 


etc. 


PR | ی کیج عم‎ RAM 


b by ra es Trust Foundation eyes eGangotri. Funding IKS/MoE 


TOI Sesyan nana © “has been-used 
, in thorashor eR d Of well-known t occurs 
in the را‎ anuvet sesyamanani c Pe ٦ 1 


Ihe der ivatiorcolin ubie کے لاہ‎ vi 2350001076327 clear. 
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Problem words 
en 7 
13 $ Ege ía مو‎ T a OVE 0 u er 
taf NATA PES "Ep: 


There ; _are not a E pro5Len-vords-in-the سوچ‎ 
کح‎ Sure ARTE حم‎ 
ta whose meaning is not clear. As they are found | 


only in the Yogavasistha and nowhere else it is not easy 
to arrive at. their exact connotation. One such word 

utpitha has heen mentioned above. The other werd is |‏ ب 
kut yanka shiekoceurs-in the vorse-karakankatakutyanke=‏ 


$6.05. 1 1 ; E 
~khadgasanshattatankrtain. The commentator also does not E 
hel pus much for Ne men kutyanfa as kutyankas tantri- 
EAS سا‎ = SS 3 
padania Probably صظ‎ RR name عم‎ a musical 

instrument exact identification of which is not possible. 
eec Par t4 J TuS 
"The „Word Aurirunada, is another of- such problem words, ER 
+ ER 


Hire um ka it has not b HE 
x ہہ‎ 
Here onmentator is ce helpfel. He pus 


ag 4 sí 


“as acharmikajanaf or irreligious or 
تسس‎ TT O a 
unrighteous persone 
Shrouded-in-zysterye- "I apan eas a 
There area a few words whose meanins is certainly 

very clear but the etymology is surely not. It is qu 
a problem to trace their derivations and to point out | 
what could have been their original form. There is 
lot of discussion about these words, their form ٤ 
Structure, Those words too have to be included 


the problem words. Among such words mention 
of the two:lavanya and kirata which 
a controversy of late, The word 
derived from the word lavena -/ 

'saltness or the 


Lo 2 ہہ“‎ The « 
m nn en, ca BR Mi 


CI Ban ff x) + قشھ‎ ta ES 
interesting Case of conceit too apart from it 


a good example of peculiar and involved Construction. 
hich the Taddháta 
€ of ebeing(bhava). This 


Ompounded with abhidha to form the 


First we have the word tistha t 
suffix ta is added in s 


tisthata is the 


word tisthatabhidhams sanparidimbham 5 ہد‎ a mos) | 
Me piece RE لے‎ 2 
= ۴ clears} :—7 


aet v^ like an infant xhen—it—is-tishtly-embraeed(samyak 
arir rabhya dimbham arbhakam iva parirafhate yat 
tat). 


| 
"T وت“‎ 


_Anéth: r ; لطعم‎ 
—involved—and—w 
-obseure—is drsyanaya 


| vorge: 
Ardhavyat uddhes tu na e vyal hi so 
Drsyana 5e adrsa bhàyayann ae ti i 


bhosadrse means an eye towards objects of enjoyments, E 


: 
1 
b 
| 


-comuentator drsyanaya- is, the instrumental : 
feminine form of bons وی‎ compe 


- ٦ 3 9.11 
m i gro) y Soran Trust Foundation and reGangotrk FundingikSMoE 5 5 
i see ah gem. =. 
X ~ تا‎ aa ۷ 


<A,‏ سن ج a‏ ت 


4 
4 LA 


=33(132)3:= 
suffix nic adddd to 0ا2‎ Kt 46-to-this an that the می‎ 5| 
kyip 4e-added Fed To this-form and-kv ip-is added 


tho feminine suffix a (tap). Then ye have the compowling 


ot رخ‎ and anae The sao of 


ere. which سس‎ the objects Sor the 3 
(drsyany anayaty brasa sanjivayatiti va yanate 


anitehkvipi apam cáiva hal iti tap)e 


- Apart- from thess-compound-forns there- are-many- 
others types of peculiar construefions as Lor-exannle; 
the acd d aya which incorporates in it the particle 
a too. This word occurs in the Yozavasistha verse quur 

evasanany somit, svadubihand همم‎ Ordinarily 
it would not suggest itself to = that\the particle 

a too \is included in the word a avan by m of sandhi 
for the word a ayuh as such is found as ependent 
worde By disjoining a a\from a ayuh the "ee is 
arrived at is — the life which sense 
would not be possible y is not taken out of \the | 


ہے من او AD‏ مہ 


| word ayuhe 
| Pann ey چیہ‎ 


The use of the-word 2 au. going with striya _ 

1 را‎ gE 4س2‎ 
| in the verse so ۰ vyomnyaya striya ‘bhukta dhareti kat kathaya 
| جوم‎ a Sar POD Ae 


sama does not readily su ggests its meanings The pus 
aya is probably formed witk the suffix kvip from m e Í 
| root ay, "to go'e First when the kvip suffix isa 1 
| the form will be a aye Then adding the feminine 
| & in the instrumental case we have a form 

Ec in sandhi with the contiguous yyonni 


1 LE reso 09ج‎ 
El ; 


2e 53 
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LEE Lo 


=32(135)1:= 
word gives is that of going to the skye 


In the verse yuttndavan mano ranhah vrositorusa 


the form uttndavat is the present participle form from 

the word uttandava, which becomes a denominative root 

by the addition of the suffix kvip to the substantive 
uttandava in the sense of "one who behaves like thexpersoh 
thas’? by Varttika sarvapratipadikebhya acare kvib va 
vaktavyahe This uttandavat is then compounded with 

manah to form the Karmadharaya tatpurusa compounds : 
Uttandavamanah is then further éompounded with rankahe 

The compound is here genetive Patpurusae The meaning 

of the whole expression uttndavanmanoranhah is the spe ed 4 
of the mind which is highly agisetated, 


Instead of the more usual pratisthitani the 
author uses the form pratisthani in the verse bhutesv 
evam pratisthani bhutani sakalany stent Pratisthani 
means ‘are based, located inf. Pratisthalie the form 


from the root stha with the ‘proposition prati and the 


suffit ka (a). Pratisthani means ‘are based on! (pr 
sd oe = 


The expression svase occuring in the Yogav 


Verse 


ayuktamati svase_ kevalam ٦ im, 
Ekah tah sphurade AS 


is quite peculiar, It means sukhena a 
that is, tone on which one can rest Me 
le — 
2. 1.16.16٠ 


CE. 
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Svasa is from the root as, ‘to sit} to rest! with the 
proposition su and with the suffix a (ghan) by Panini 
kananadhikaranayobca (3.34117). Svase is then the 


locative singular form of the word SV2S2a 


Another rather striking expression occuring in 
the Yozavasistha is adhvantahkarananam. It means (the 
youngsters ) whose minds are slightly set on the right 
path’, The ~expresei on is found- -qualifying-the word 
sisunam in the verse sisunam tavad adhvantahkarananam. ^ 
vicaron PR. ce he disolutien—of b E ده‎ tres ۳ 
is: am isad, adhvani m.marge (vartate) antahkaranamem ye 


same This is an example of that type of bahuvrihi -compound - 


-which is turned in grammar as vyadhikaranapada, 


ee. 0س‎ 

The-form niricchita oceuring—in—the—folluwing 
prose passage of the- Yogavasistha ato-niricchitayam- 
atma-na kincid api tarot furnishes-another-case of 
péculiarcenstruction. _Niricchitayam means 'when all 
desires havetvanishedf Icchita is the state of mind 
when one has desires(icchaya bhavah). Niricchitayay 
is nirgata icchita yasyam (sthitau) 'when desire 


has gone out or disappeared!.. 


‘The ord adrsi uscd-in-the—verse-laksyante - 
3 + 4 3 A 
mauktisyendo-yatha vyomai drso* -drsi means beyon the | 
sight! and hence kə beyond the senseslatindri: : 


formed we have the form adrsi in the loc : 
singular with the negative ی‎ $ 


-quite peculiar, It means the talk about the awake 
Varta moans-the Silk لہ‎ 18 153 
worde Tt_-de-the-use-of e of 
the awakening that is peculiar. Samvid generally mesas 


consciousnesse 


GEI کے مم کے جیہ کے‎ acu CD O لک‎ O MEN Gus E GUN کی جو‎ ER .فہک‎ LEP EN SAP کے‎ "UD ARR CUR UR 
5 ۱ 


le Velo2le, ‘ 
Ze Ve37elle 


the habit to use these wordse 
been mentioned above js the 
which is formed by adding 
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Taddhitanta words? 


MAS SUB ces صنت‎ CUP MAD Dum عم می‎ MT سے‎ COP MOS MOD بت‎ MO E VI يسن‎ 


It has been 5 earlier while dealing with 
the question of the place to wnich the author of tte 
۲ص و۳‎ tba belon:s that the author had a spe cial 
liking for taddhitant words, He coins such words and 
uses them in his work which on account of their crudity 
and coarseness cannot escape the eye of any critic. As 
these words are mostly the authors own coinages and are 
not to be met with in most other works, the readers . 
unfamiliarity with them would not at all be surmiseds 


Some of the words like, Varksi are harsh enough to jar 


on the ears and aro certainly not in good taste, The 
freguency with which they are found in the Yogavasistha 

hows the author's lore of the pedantic which is also 
to be gleaned from the large number of the peculiar 
grammatical forms that the author deliberately uses. ml 
wicteh Apart from showing that the author af the Yogavasistha 
was a past master in combining the simplicity which runs 
throughout the work with occasional harshness and 
pedantary these taddhitanta words highlight the facts 
that the author, if he was a Kashmirian must have tome 


under deep influence of the South from where he cultiue ed 
the habit to use these words. Theword pea we 
been mentioned above is the feminie form of 
which is formed by adding the su£fix ey to 
yrksa by Panini tasyedam( ) Varks 
me ans posterius or relating io a tree he 


ICE AI A LOLS IE TIAS DET SRM SOT اہ بح ہے ے یٹ‎ 


ERLITTEN کہ‎ 


تا 


t 8ٹ‎ i 3 4 2 Oo 
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is formed another word kanaka which means made of gold, 


fashioned out of golds It is found in the verse 


avyutvannasya kanake kanake katae yathal Kanaka kataka 
means golden braclet. By adding the same suffix 
to the word sansara is formed sansara which the 

author of the Yogavasistha uses in tie verse imam 
sansaran aranbham susuptapadavat sthitah.? The meaning 
of the expression sansara arambha is theactivity of 

the world. Karsanava is another word which is formed 
by adding the same suffix an to the word karsanue 

The verse in which it occurs is ksudarn karsanavan 


3 In the sense of 


chyman sisun sikhisikhasikhan. 
the Karanja trees is used the word karanja in the 
Yogavasistha verse tyaktva sa mandaravanam karanjam 
yati rate Among the further example where th 
suffix an is added by Panini tasyedam may be mentioned 
8 

the word Kairüvaf samudra, and tanavi, arka, sandh 

10 11 12 13 14 
abja, kausuma, eaindriyan, amrah, padatam, kalabhau, 

| 17 18 19 3 
svapnapuraf, sarva, tapana, padam, paibamaha, 


1112۰ و1 

2, Vili) 26,23, 
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9, Sandhya vitatevabhramalikae 


103 Pravrttas cauttamadjena saurabheneva s arab 


E TE Tyaktva bahy 

' api. VI(ii) 59.13. LEE. 
13. Nanada......dundubhir amaro dr 
> Padatam balam avilam, VI(ii) : 


11. Ime te kausumeddyotah, IVe3e5e 
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15, Muktau vitapinas tasmad a 
16, V2(11)133. 20; V1(11)209,37; 
ite 175721 1 
Rieder 

282 ٤+ 


CC-0. In Public Do 


5 


ESAS ENTRA 


۹ 


DIA 
2T ta 7 
Y q 


vA e 


Ch چیہ‎ 
Don 
= 


سس0 بس 


|0 سس خسصيص سم سد O‏ 


| 
| 


QE 


big by Serayu Trust Foundation and eGangotri. Funding و‎ IKS/MoE * Ry CUM 
"| À: 7 2 


ہی (19)::- 


is formed another word kanaka wnich means made of gold, 
fashioned out of gold. It is found in the verse 

avyutvannasya kanake kanake katae yatha! Kanaka kataka 
means golden braclet. By adding the same suffix 


to the word sansara is formed sansara which the 

author of the Yogavasistha uses in tle verse imam 
sansaran aranbham susuptapadavat sthitah.? The meaning 
of the expression sansara arambha is theactivity of 
the world. Karsanava is another word which is formed 
by adding the same suffix an to the word karsanue 

The verse in which it occurs is ksudarn karsanavan 
chyman sisun Sikhisikhasikhau." In the sense of 

the Karanja trees is used the word karanja in the 
Yogavasistha verse tyaktva sa mandaravanam karanjam 
yati ا‎ Among the further example where the 
suffix an is added by Panini tasyedam may be mentioned 
the word Kasra? see and tanávi, án, sandh 
abja, ون‎ osindriyen, A padatan, kalabhaü, 


svapnapuräf, sarva, tapana, padam, paibamaha, 


le 111425» 
Ze VI(1) 26,234 


7 
Lo Vili) 29.126. E: 
5. 7211:5035 Sauvarnam mairavam srngam iube 
66 ود رو‎ Samudra iva bindavah Ede 
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Among the other peculiar taddhätanta formation 
may be mentioned hastika! in the sense of a group of 
elephants. The táddhita suffix thak is added to tie 
word hasti by Panini tacittahastidhenosthak(IV.2.47) 
Theword hastika means hastinam samuhah or a group 
of elephantse The word سس‎ sense of one 
who has a club as his weapon is formed by adding 


\ 


the Taddhita suffix ikak(ika) to the word yasti, a 
4 club, a stick by Panini, Saktiyastyor ikak(1V.59) 

in th» word 017 taddhit suffix syan(ya) | 
is added to tle word susira in tbe sense of porous, 

| In the sano sense of being is added the other suffix 

| tva by Panini sutra tasya bhavas tvatalaue(VI(i) 111) 

The most charming example of this is ahantva amd 

| tvantwt which is used with fine mk alliterative 

effect by the author. Here the suffix tya is added 

to the words aham and tvame In the expression 

ee aie taddhita suffi: itactita) by Panini 'tade asya E 

sanjatam tarakadibhya itac!(Ve2.36). The expression | EE 


En us وكات مد‎ Cum CD جو‎ GU (UA EUR OM کہ دہ تہ‎ anm UA UR eum -æ ےجب ہے‎ OS وجدہ‎ OF AS SS CY au OD m SED مہ موہ عاله ہمہ‎ 


1. Hastikottambhitakaravatattalakagopitame nn... 
2. Samupetya tevarayukto yastiko' sau vyajijnapate 
و3‎ Cetitam yat tu sausiryame 1115565٠ 

ke Kutothantvan kutas tvamtvame VI(ii) 8.5٠ 
de Nabhah surasirahkirnam bhati tarakitakrtie IH. 
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tarakitakrti nabah means the starry skye The word 
| dhanuska means one who weilds a bow as his weapon. 
Here the suffix thak has been added by Panini sutra 
!praharanam(IV.4.57). Thexword 


The word margam is used atleast twice in the 

Yozavasistha, ones in combination with avikam in the 

tvandva compound mare and secondly independently 
| T in dahavo vandhavo ie It means a group of deer, ١ 

Marga is either unfamiliar Taddhithnka construction 

from the word mrga meaning deer. That it is 0 

the word mrga does not readily suggest itself. The 

suffix 'an! is added to the word mrga by Panini tasya 

samuhah (IV.2.37). Avika, too, has been suffix | 

thak added to it in the sense of samuha or flock, 


Among the rather peculiar and consequently 
not so familiar Taddhitanta words mentioned may be 
from the word yuka $. 
madd of yanka used at three places” in tle Yogavasistha, 


Ihr tamtava from the word tantu, thread, in the sense of 


made of it with = suffix "an! by Panini tasya vikarah 
(IV.3.134) tamasta from the word tamas with the suffix — 
tal by Panini tasya bhavas tvatalau( wen 


svagatapa from the svagatapa with the same suffix 


AGE) e فك‎ n wine صہ جع دع‎ GS P ewe دہ‎ KON مم وت‎ A کہ‎ 


1 Margavikam ivatmiyame 111,107.22. 
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for the people with the suffix yát by Panini sutra . 
tasmai hitam( ) inzkhexsennexetzhoxuxzerx 
daxuxzisxaudedxthkexeuff4xz کی‎ from the word 
timira, darkness, with the suffix syan in the sense 
of being, nahe from the word nivida, thickness 
formed from the word nivida with the same suffix 

as above. Mufa meaning a heap of grass formed 

from the word trna from Panini sutra 0 

yah (EV.2.49) with the suffix ya, eraurna from tie 
word urna meaninz wool with the suffix an by Panini 
tasya vikrah (IV.3.134), vana meaning a number of 
forests (literally a group of forest); the word vana 
beiug formed from the word vana by theaddition of the 
suffix aná by Panini tsya samuhae( ۳ 

In the word E and lavini the suffix an is added 
in "n sense of belonginz to it(tasyedam) “inthe word 


yanya however, instead of the suffix an & suffix 


syan is added while the meaning is the same(tasyedan) 


With the suffix than by Panini ata inithanu 
( ) is formed the word semharika which means 


1. Chanam susuptam taimiryad E samvedanen bhavets 
` VI(ii) 173.27. 
2. Yatha sausiryánaibidyam yatha nilam iti sthitame 
° VI(ii) 143.328 ; 
3% a VI(ii) 168441, 
he Udgrivakurnamakarnigirnaurnanarótk cens, 
5. Vanapurh parvatakahe ii) 1 ow 
6, Parnamdare ی‎ TET IIIs1: 
> Lavanim sabham, III(i) S 
+ Kvavit svapnamrteb OI EA. ۱ 
9, Yada Sambarikah kale samprapto Lavanim ‘ 


jp 


1 


& 1(530::- 


belonging to sambarae 


In the Astadhyayi of Panini the si 


too, are included among the Taddhitas. The i 
saujaska with the samasantas kap by Panini urah E: 
prabhrtibkgah kap ( ) can be include 
among the taddhitanta forms. e isa 


ES 


Bahuvrihi compound. It means ojasa sahitah me: 


possessing majestye 
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> 1 
Vatadhanas, a clan of that name among the Rajputs. 
There are a number of obscure plants and trees 


too that have at places found mention in the Yorsvasistha. 


Z 


Their enumeration hero will not be out of point. First, 
we have the slesmataka tree whose description too, is LX 3 
-found-in the: Yoravasistha,- It is said to be a thorny 


tree growins in impure or dirty places. The fol wing 


> 


is the Yocavasis tha verse where this word o E 


sakankakam : edl yas bkam سس‎ sam iva 3 


\ 


Among the other botanical terms oceurrinz in 
the Yoravasistha mention may be made, here of era 


^ 


kind of zrass,also known as eraka, madanaphala, 


fo 


a kind of fruit, gduccha, name of a partisulsr creeper 
cocurrinein-theosavasisthe-alliteratively ir-the 
erse; ور‎ vs urusuduechacehamanjaripunjakenjaraih.. 


visalyakarani,a particular medicinal hurb with quick 


7 
2 
1 


healing provertiesy also ہہ سس‎ in the Ramayana 
and the Mahabharata} bheruka, name of a flower believed | 


to be hishly mas بی‎ and frequently used on auspicious — 
occasions, LRM CE STAM SE KEN ASE WAL SELENE A! 
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to increase the heat in the 2ye ) تالم‎ uddipayati) canse 
colour blindness j specially, with rezará bo the white 
thinos y whiep begins to dot ell 
uong the many unfamiliar t. of birds and 

insects mention may be made of Validka, the name of a 

Er 
Dird whistling ceaselessly, as-ths Togavasisiha-sars- + e 
ali ns idi in the far. rn پت اک‎ | 
krakara, | سے‎ of bird; et mn ikan, a kind of forest birds. 
valakhilyas, which-are-verx small insects like worms, 
imosquotoeS,. Their-namo-valakhilya-is-quite-siznmif£icant 
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kinls-o£ birds. 
There is auite a sizeable nunber of rather unknown 


or little known names of various places and countries whose 
k 


n is sometimes not possible. Among these 


proper identificati 
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insects mention may be made of Valitika, = name of a 

bird whistling ceasele 2-7 3 Oe, 


all alone in the far of mour 


4.) 2 
akara, M xn: of bird; gl "0+0 a kind of forest birds. 


en whieh-are-verx small insects like worms, 
mosquotoes,  Their-nemo-valakhilysa-is-quite-siznificant 
(snvartha]—for-the ir—form-ic-as-small-as-the-tip-of hair. 
(vala hair, khila-tip}). Valakhilyas are -reslly—very- 


very S 
y 
“tasa, batika , and sali whieh-are all names of particular 


ki 142 -o£ bi rds. 
There is quite a sizeable number of rather unknown 
or little known names of various places and countries whose | 


proper identification is sometimes not possible. Among these 
TE Es 
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Among some of the modern-looking Prakrit influence 
rare words peso in the Yogavasistha mention may be | 
made of amotana for rolling a thing (ieee T 
meaning a lump of se-many things ‚such. as siae- ribs, blood 
marrow gus Mo a king of, sueetneat prepared-#ith x 

ghee (saehapistsiab); NOR violent HE | 
piece of cloth so as to smoothen it by the moving its 


cr 


+ 


a 
e 


c 
o 


Los; saponin, -seanine thirsty, occurring atleast. 
-in the Yogavasisthas ‘Another similar form which 


ہے 
= 


+1 ^ 
A T de 


T k E BR 
is found in the Yosavasistha is narSula. ula and ola 


NUNG cee‏ شس ےم یت 


are the apabhransa surfixess 1 The verfectiy grammatical 


DT 
word sirala in th ne-Sanse of fui 
Gced more than ones in the Yogavasisthas On 


tho-SMmalosy of this vary word is perhaps used the word 
7 aan a جد‎ 2 run ےت‎ À 


patilla in uc end E covered with follan fe ١ 
60 Panini no suchform-is-possibtes Nowhere is there i 


mention of the suffix ala which. is to de added to the ES d T 
away as am 


patra. Patrala may, however, be explained 
unadi formation for many of the irregular \ 
to the unadis, But that may be an oxplanat) ion ie the 7 
formation and not of the uses -The word pat: ust hi 
come into use on 8 analógy of forms ! 
Among the other کٹ‎ Prakrit infly 


A 


unfamili words mention may 
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upheavel, the 
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bananas]. ۸68٥08 
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6) 1 
(acchota angulidhvanayah) و‎ akota meaning curved or 


crooked (kutila]; acchotána used-in the alliteratiue. 


mosnins plucking x catherine-oflelusters cf soft 

is what chudana is in Hindi which 

evidentiy is derived from this Sanskrit originale 
There are many other new and unfemiliar words 


which cannot be put under any category. AUNNKKEHEEEX 
2 : 


OLI مس مسا‎ uix mf Xu 


DU 


PHS E 
a A ndis E ٥ - 


3 
„ade of vasi so well-knwone 2 
& 
و‎ meaning directly or qui ickiy, krtti meaning 


etes ىم‎ tes 0 b ge uu RAT, 


ہی لی د 


unbearable, sukta meaning honey, 


Ls "ide ning 
LLOG y akelpa Meats 


8x 
prayehiva occurring in company with anotherzm peculiar 


lookinz word svapravahenita and meaning AP the sake 
o^ social welfarel lokasangrahartham) kuka meaning 
clutching or cverpowering, 


ہہ 3 


the-kuko meaning 
the rather big (or long according E. com 
سیم‎ joint of-she-eymbal tree, kasma 2 


rx va UNS 


Ze vi(ii). 120. 2. 
73» xo E rag eva taksa £: 
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=the i 137. 270 
Ze sa krutir manaso jne: 
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“lie 


1 
vikalita, meaning torn to pieces (visakalita), pa 


joanine »roups of people or multitudes of human beings EE 


3 vastuka* meaning a place of habitation 
pitala; a word quite distinct fren pita in form only and 


not in sense for this too means yellow, -ås would be-clear 


i a yO: 


-8 yanala-uhich-are-nanes-of=varieus رصع وه‎ kananiya meaning = 


eroups of forests(vanasaruba, )padajati meaning of superior 


ad in the text with\referenke to 


~ A 
which is Fqund in She Kailasa Mountain, inforsation 
$ 


À‏ 17ب 
BOLO wit‏ 


4350] گ‎ ++ A ^ . 
quality (the word is Ue 


۳ N Z ۲ ; : 
of Auch use); and patalini used with reference to drsti 5 
\ / $ 
\ 
or sight and meaning blurrede Connected with this word à 
is ter werd /patalaka used in altogether different sense 


of flags and festoons. The sense of the word as suggested 


La commentator is corners or borders (prantabhaza)» 


wy [FRE 


fit in the context, for, in the 


however aoas 10%, 


d occurs the reference is 


\asischa verse where this we 


LOE ANS v wet 
to the decoration of the temples:- 


sajjixrtah patalakair devar a io // 
^, 
n a sense other 


A 
£2 


oatalaka must, therefore, 


fhe word | 

وت 

than the one suggested by commentatore Because the 
E 

reference 15 hereto decorati 


d 


iy very-«6ll fit in heres 


v» 
no 
مدز‎ 


To serve as a finale to the above list mention may | 


bo made of trnauani a variety of stone which has the 


eravitational property about it so far as grass or : 


other Light thing is concerned, 


quite signi 


the above suggested meaning ES 


A 


…12- 


rar to ite The commentator ries 
clear by saying: trnamanis t 


د 


ma 18 berm 
نے‎ attracts straw to it and so i 


be comes clear from the text itself 


That this t 


called timani 
xplicitly sayo that very thing: 
an bu trnam trnananir "21 


tad uet 
deyan kalpakaratnavat ھ7‎ 


6 varisvabhavena ñ 


The construction “of the vorge is yatha trne 


trman dhatte, the neaningbeing dust as trremani c 


straw on it «es. (for it attracts it to itsolf]e 


te viliihe 
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CHAPTER VI 


MISCELLANTA 


MO Proverbs or Maxims 


(i) Introductory = 


Proverbs or maxims are pithy sayings enunciating 


some fundamental truth, They are very much eurrent in 


Fon.‏ ج AA o‏ مد 
+ 


the speech of the common people. The meaningful remarks 
of the wise pass into proverbs which are frequently quoted » 
at appropriate moments, In literature some striking m 
generalisations of the writers are sometimes turned into | 

proverbs, +Such for example are 'krse kasyasti sauhrdam, * a 
'satam hi sandehapadegu vastugu pramanem antahkarana- 


pravrttayah,* ‘angikrtam ukrtinah paripalayanti* etc.* 


Its is quite possible and natural too that the fact 
gleaned from the observation of certain things by a poet 3 
or a writer of one country may be the same as the one 


noticed by the writer of another country. 


(ii) Different Proverbs for the same idea. 


It is a common experience that the same f 
words and different languages. The underl 
being ine MEA the difference is reduced me 
Another peculiarity about the proverbs is 
one proverb expresses he sensl ود‎ o 
been stated above, tà the fact CPS 


ent phenomena lead to the same 


different phenomena are ex 
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proverbs in Sanskrit, atipericayed avajna, Malaye 


Bhillapurandhri candanatarukagtham indhanikurute, 
‘Lokah Prayagavasi kupe snanam هد‎ aca which though 


looking different apparently enunciate the same idea. q 


In the Yogavasigtha, too, to express the idea of the 


— 


people having different tastes (bhinnarucir hi lokak) 


an interesting proverb 13 found, It is 3 'anyasmai 


ja 


rocate nimbas tvanyasmai madhu rocate. "Some like a 
nimba (the-taste-of- which is bitter) and the others 


jike honey (which is sweet). 


(iii) Proverbs from the Yogavasigtha: 


To express the idea that one should not give 3 
up one’s humble things if one cannot go.in for the 


costlier things of life the Yogavasigtha says: 'yasya g 


- 2 me. 
nastyambaran pottam kambalam kim tyajaty asau,’ which 


is a proverb par excellence, The question that is 
put here 183 Should one give up the blanket because 
one cannot have the silk garments? The idea that t 
author wants to bring hone to us ie that o 
keep within means and not look to other ma 
and thereby invite misery on oneself. 


compare this with a Panjabi proverb: wh: 


*Should a person raze his thatched 


Es 


not have a palace for himself." 


=- mme — 
À 


* م 


ی سی 


۱ Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri. Funding IKS/MoE 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri. Funding IKS/MoE 


= 3 = 
- 
II. Idioms 
(1) Introductory: Pa 


Idioms are peculiar ways of saying and YI 
expressing ideas. Each language has its own quota 
of idioms end expressions) They form the genius of 

the language and add beauty and charm to it, E. 

(11) Different Idioms in different languages 

for a common ideas N- 


The genius of every language being different 


from the genius of the other we have different idioms - E 


; A Et 
or ways of expressing the same idea in different langu- 
ages. Whereas in Sanskrit hundred years would be said 7 


4 s TAN 
to be the hundred autumns (saradah Satam) in English 


the expression for them would be hundred springs. WE 


The Yogavasigtha adopts neither of the two, It sp 


اه 


2 fae 
of the years as winters (sisira) as for example, 
D 


(iii) Changes in popular idioms; 


It is interesting to note that t 
here and there makes a departure from th 
of saying, It is the slight turns ı 


idioms that make them look a little 
3 و‎ a 5 € 


۳ > 
مرا 


re‏ ی شر 
more popular form, As an example‏ 


٦ 


mansa dys” in the work in 


Digitized b 
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tak:‏ و وی و 


avat for ex” 


opular idiom of hastomalak 


Again the p 
pressing clarity is put in the work in the ford of nae 
ER 
the use of ambuja for j 
ero 


- 1 
karatala” hu jaw wher® 


yetha 
peculiar. 


ari OR 


(iv) Idioms with & Modern Touch: 
t with in the 


ally we nel 
cut it. 


work an idiom 


Occasion 
The 


to have a modern look ab‏ و 


which appear 
2 
in the sense 


Yogavasigtha uses the word angulé angule 
l 
of ‘at every step ° which perforce reminds u$ of Hindi 
E 
re commonly cappe 


or mo 


ungali unga!i par 


expression 


capp® pare 
The seme cen pe said about the expression 


1161 in Hindi 


3 which bas its para 


(oygi ke) pat krolents 
سس سس ا تد‎ AAA 


Another simi 
anv 


Hindi parallel in Sir se P 


á 
t which has its 
p to bottom 


yavat 
} to disc 


tak (dekhana) 
M CC-0. I i i 
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IX. Figurative Expressions: 
(1) Introductory 


Among the pioneers who have worked on the question 


of figurative uses in Sanskrit and have given us their 


rationale mention may be made of Pt, Charudeva سوہ‎ 7 
Figurative use comes to be resorted to there where the 
primary sense of a word (mukhyartha) is quite ۱", 
rom the secondary sense of it, Generally it becomes 
more charming even where the primary sense may be crude 
and obseende, Dandin has rightly said:- 


- e a - ` - / 
nisthyutodgirkavantadigaunavrttivyapasreyem 


> = = 2 
atisundaram anyatra gramyakaksam vigahate, 


Moreover, figuratively used a word becomes more 
expressive and significant, Gaugavytti imparts to 
it a charm and significance which we miss altogether 


in the nrivary sense, The idea of comparison which 


lo Prastuvatarengini, chowkhamba. Edition, 1950, 
Ppe 14-18, 
- < و‎ 
2. Kavyadarsa, 1.8 
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forms the raison d'etre ef figurative use cannot be 


expressed more adequately through any other form of 


expression. in such cases a word loses its primary 


meaning but its loss is its gain for it gains another 


. 


meaning which is very general and in point of an image 


that it is able to create is most significant, Thus 
when it is said kalpabhraravamansalo abvanib,! the 
sound is as thick (cr literally fleshy) as the roaring 


of the cloud at the end of the crestion, an image of e 


=e ہے‎ =æ s 
nansale or e fet person appeerence-before us. Mansala, 
GAL 


which ordinarily meons fat, is used at a number of 


places in the work in the sense of thickness only; 


not common thickness or ordinary density but an excess- 


ive thickness. 1 


(ii) Synonyms among figuratives: ۱ 


It is not uncommon to come across in the work i 
À 
۱ 


more than one word used as figurative in the same 


sense, Thus for manssl& noted above we have the 


other three expressions medura, pine end fivara too. E 


So do we have masgna and pelava for soft and 


udare and utsanga for maddle or interior. —‏ تر 


lo V.1.i4. 


VI(1). 65.15; ۰ 108.5; VI(ii) 1: 
203,14. E 
3. 


* 
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(111) Fondness for some Figuratives: 


figurative expressions. As an example we may mention 

1 E 
danture which occurs at least ten times apart from 
mansala and pelava noted above each of which occurs 


at least eleven and ten times in the work, 


(iv) Choice Illustrations of Figurative uses: 

By way of illustration we may take up tie 
following examples of figurative expressions whose 
frequency is of course limited but which are nonetheless 
pyrticularly charming and catch the eye when it wanders | 
over the pages of the mighty work; 

(1)  salmallaslalol&n&m aaa A 
(2)  pindgagrahya=ghane-dhanadhvani.? 
(3)  atha kananamadhyastham cumbitambudamandalam, 
(4)  vinivarita-sarvarthad apahastitabandhavat 
na svadhairyad pte kascid albhyuddharati fankatat. 
(5) bhavaty apeta samrambho vygtimuke ivambudah. " 
(6) parsucchedaniharaih kvacgittate $a 1 عه‎ > 3 
(7) ۶ 0 ۴ khadgacchedyandhakaregu kunjegu gehanequca 


e 
(8) punab punab paryugitag karma kurvan na lajjate, 


یج 


(9) kharvikrtajagadbhutih.” 


1o III. 27,55. 
ص۷‎ 
3. IV. 49.1. 

4, . VS UNT. 105 

5. Ve 74.27, 

6,  VI(1). 20.140, 
7.  VI(1). 29,93. 
8۰ — VI(1). 74.18. 
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s 
(10) kin karmabhib paryugitair dinam tair eva 
(11) samudregu vimudregu maryadollanghane ghane, ےب‎ = 
> $ = - ~ - - 3 : 
(12) samudramudraya saptadvipatmarupayas cC و‎ 


3 ہے - - = 

samsthaya sthapita bhumih, 
لا ہے‎ 4 

(13) unnidrakudmaladalasu vanasthaligu. A 


- = ۲ ۳ n 2 
(14) unnidramalac ampakadrumalata +..... .paris arapronnidra- 


taladrumap.? NAE 


۳ / ES - 
(15) saptadvipasamudramudritadisag bhoktum samgrag 


Ld 6 x 
mahimo 


X. Synonyms 


There is no perfect synonymity in words, say the 
linguists and they are right too. There is present among 


the supposedly synonymous words a subtle shade of diff 


ence. How to discover it is a problen especially with a 


classical language Where there is no means of knowing the 


true usage except the old literature which e 


its later stages ceases to be of any real help in i 


matter. 
The writer of the present work is fa 


point of time to that earlier Stege of the 1 


synonymity was in its process of developme 
مب ریم‎ iE 


yet come to be an established fact. TES, 


ness on his part as evidenced by the fo 


the synonymity in words would inni Be | 
--------- rund FE: E z = 
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looking through the work for fresh light on synonyms! 


(1) nirvapam eva sargasrih sargasrir eva nirvytib 
nanayoh sabdayor arthabhedah paryayayor iva. 

(2) viggvatmasabdau paryayau yatha vitapip an idi 

(3) nanayor vidyate bhedas tarupadapayor iva.” 

(4) dharmadharmau vasana ca karmatma diva ity api 
paryayasabdabharo'tra kalpyate na tu visvavenee 


(5) jagad brahma virgt ceti sabah paryayevacakab.°® 


- wi “~ ہے‎ - » 

(6) akasan paramakasam brahmakasam jagaccitih o 
iti paryayanamani tatra padapavykgavat. = 
سس سے‎ LT وو‎ 1 


Still he cannot restrain himself from pausing for 13 
a while when he comes across in this very work the n 
juxtaposition of these So called synonyms. When an à 
author who is conscious of the synonymity of words ۳ 
uses them together» there must using them with some 
difference, so he thinks to himself. And then he 
proceeds to find this out, But soon he is confronted 
with the difficulty of practically little help generally 
from the commentator. He continues his efforts and 
puts forwards his conjecturs making them look as much 


plausible as possible, But there are pairs PE. as 


6 , 7 8 وه مه‎ 9 
jala-ambu, samdeha-Samsayas asi-khadga, Kha-akasas 


وروی 


1. IV. 34.44. C 
2. V. 43.8. ; | 
3. VI(i). 47.21. 

4. VI(ii). 143.37. 
5. VI(11). 74.25. 
6. VI(11). 140.39. 
7. VI(11). 155.18. 
8, III. 50.10. 

9. VI(11). 75.29. 


EA D 
t Foundation and eGangotri. Funding IKS/MoE 


I D 
4 
۰ 
۰ 
* 
x 
.. 
4 ^ ١ - 
1 ' 
- ~ 
Lan 
3 
$, 3 t 
5 CO 
. ۰ 
32 ^ 
١ 
i 
7 ] 
c tO at e d put 
کک هد‎ > 
بر رود‎ 1 1 ig 
4 et 5 8 " 1 
mc + ۴ 
DI d >il q 4 > 4 ) 
t LI 
»o 1 EO 3 7 " a > 7 


TREE‏ رہب 
پر eds‏ دا للدي م To‏ ات ۱۵22 2 29 


e م‎ C t g 
Lacs e La 5 11 ۳1۵۵ eduar 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri. Funding IKS/MoE 


D 1 
sagaracargava و‎ etc. where he does not dare to put 
forward conjectures even and waits for the auspicious 
day when further literary evidences would help $e 


solve his difficulty. 


AR SUS سو سد‎ > 


An effort is made in the following pages to find 
out the difference in meaning in the following pairs: 
(1) Asi-nistrimsa 

Both of these have the sense of sword and are 


mentioned as synonyms in lexica. But their juxta- 


~ o 
position in a Yogavasistha vers preciudes their being 
- “8 
as such, The verse in question reads: *kadacid 5 
y - 2 13 
asinistrimsacchinnap so ‘stam upapayau’, Here the 
n 
commentator is helpful. He explains the difference 
El 
- - $ 
as : esibhir dirghakhadgalr, nirgatas trimsadbho 
۰ 9 - = 2 
tngulibhyo nistrimsah krpanikab, asis are bigger things 
like swords while nistripsas are smaller things like 
x: 
daggers, 
1 


(11) Avagraha - avygti 

These occur in the verse » avagrich گا گان‎ 
E cavete Avagraha is formed by Pan.'ave 
graho vargapratihandhe” (3.3, 51) and means drought. 


So does mean avysti. Probably the difference in them 
lies in duration, While ey 9 4 may be shorter in 
duratien, avagreha may spread over a longer period. 


$ 7 ۱ 
But this is merely a conjecture and needs positg:u— Š 


supporte 


1. VI(11). 75.30. 
2. VI(4.). 62.30. 


3. VI(11). 71.13. 
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(iii) Jangala-aranya-vana 


Jangala and aranya and vana and jangala are found = 
juxtaposed in the verses: | 
(1) avipopavenadikvull نا‎ RD 
(2) jejvalur vana jalani purapi nagarani ca 

mandaladvipadurgani jangalani sthalani ass 
According to Monier Villiams aranya means ‘wilderness’ | 
while jangala means ‘arid’ desert’. About yana we 
have the authority of Tilaka, the Ramayana commentary, 


according to which it means a kind of grove of trees 


like mangos fit for human consumption; vanam amradiyutam 


mänusabhogyam, | i 
^. 

(iv) Kallola-urmi-taranga ge mE: 
= 

In one place in the work these occur together. 


0 : i i o. 
óut of these kallola can be kept out of the present .- 


discussion for its different sense has already been Zu 


mahateullolakalleiatı بي‎ 


noted by lexicous: 


in the occean. But about urmi and t 
order of their mention in the work that pr 
e 21 


clue. First we have kallola, mighty vo 
< m ds 


ü 3 small in size and 
urmis which are wave a in ae ا‎ 
which are even smaller than the in 
question reads? 


uf E 


er en des NW 
My. V. saata i e E 


= v ANS n^ 
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jnasya Saruam citam Rama 
Brahmaivanart ate sad a 


kallolormitrangaughair 


abdher jolam ivatmani, 


(v) Pauruga-prayatna 


` 


These are used side by sido in more than one 
places. Evidently in all these places Pauruga is 
here used as an adjective to prayatna, The pauruga 
prayutna would, therefore, mean the effort of man. 
Probably pauruga prayatna was used in contrast with 
daiva prabhava (divine power). Paurusa by itself means 
‘of a man? (purugasyedam), On account of long and 
constant association of pauruga with prayatna the ideat 
of prayatna came to be appropriated by pauruga itself | 
and pauruga itself cane to mean prayatna or effort, , 


This led to the synonymity of pauruga and prayatna, 


(vi) Pavana-vayu 


These occur together in the verse: tad bhasma F 
pavananitan sasthi vayur او رون‎ The commentator 
explains the line as: ‘vatyapavanair ürdhvam an = 
sasthi = asthi-sahitam, tad bhasma vayur ur 
candapavanah.' From this it appears that SA 


Just wind while vayu is a strong wind ri 


(ví1) Purga-bharita ۱ E : 


The distinction in the mear 
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clear from the following verse where they juxt 


cirasamyat manotthena airvibhagavilasina zi 


Re jan jheyavibodhena purnena Harti eam 
— Po 


(viii) Sahakara-amra 


The author himself makes clear the difference 


‘Aura eva 


7 


in the meaning of these words, when he 3ays 


۸-۰ - - هم‎ s E 2 o 
dasam eti sahakarim sanaih sanaih, * amra itself 


grows into a sahakara slowly and graduallyo Etymologi- — 


cally sahakara means what brings together: saha karoti 


or as Kgirasvamin puts it *saha karayati 
Fi 


iti sahakarah, 


Lc e - - 
melayati stigurugan iti sahakarap’, sahakara is so 3 


called because it brings lovers together, Now a . 


© 
mango tree which has not yet biussomed and 18 not 


therefore giving out a sweet smell cannot even invite 


much less bringing lovers together; it has ^8 


the bees, 


= -~ د‎ 
yet to become a sahakara amra. The word Sahakara 


is an example of that semantical tendency on account 


of whích words first lose the qualitátive sense end — 


then come to be used as substitutes for the nouns 


they once qualified, 


(ix) Vidhi-niyati 


The lexicons put down these es synonyms, 


we have ulready observed, our author seeks €: 


m o س ہے ہہ‎ m m دہ مر سے | ہے ہے س ت‎ —À ee 


1. VI.C(1). 74.22. 


2 Vo 43. 32, 
See Kgiresvamin on Amare 2.4.33. 


3e 
however: sahakara is a par! 


Amara» — 


of the mango tree which has 


smell. PETS ^ EM 
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unconventional sense. According to the maxim *rud 


yogapaharini the mind on hearing a significant sound 3 


115 


runs after the conventional meaning leaving aside tha. 
etymological meaning but the juxtaposition of a pair 
of synonyms whether appositional or otherwise makes 
it turn to the etymological sense of one or the other, | 
The use of vidhi end niyati is an instance in point, 
The Yogavasigtha reads: "Vicher vieitra niyatir 
anatarambiamanthara 4 Niyati has been used here in 


the literal sense of niyamana or order or regulation, 


With this the synonymity of the expressions disappears. 


1 3-5 


lo V. 75.34. 
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find weys aná means to solve problems and difficulties, 


hich apparently prove insoluble and could go ahead toe 


on the root of progress. What is imperative therefore 
is that one should pcol all one's resources, meet the 
wise people, talk to them, rezd and discuss the castras 
and thereby try to sharpen the mind,emaxpurge it of 
impurity and sloth end develop that faculty of understanding 
which is to prove ultimately one's greatest ascet. This 1 
faculty o2 understanding or going deep into things to 
comprehend their essentials properly yieläs like a 
desire-yéelding creeper all the tnings that a person may 
desire. It is precious cintemani e It is with its help 
that even the foxes have been known to have conquered 

even liôns. All these ideas form the core of the 

eulogy of prajna and the consequent necessity of sharpening 
it which is stressed by the Yoravasistha in the io ilowi ng 
sundarya nijaya budihya prajmayeva vayasyaye / 

padam asadyate Rama na nama kriyaya' yaya // 

yasyo jjvalatitikenagra purvaparavicarini / 

prajna dipasikha jatu jadyamaacyam tam na bachate // 
duruttara ya vipaco duhkhakallolasenkulah / 
tiryate prajnaya tabayo navapadbhyo mahamate {1 
dusprajnahkeryam asadya pradhanam api nasyati // 
bhimanam sarvaduhkhenam apadam kosam uttaman be 
bijan sansaravrKsanam prajnamandyan vinasayet 
prajnaya anknaralunamattavaranayuthapah / — 
janbukair vijitah simhah simhair ha aka 


cintamanir iyam ee Esc. à 


5 


aray. : 


یکر ا ET‏ 
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"O Kama it is only with one's beautiful intellect whi 


like ressoning serves as a girl friená (the supreme) - 


- 


position is attaineá and not with any other actione 
One in whom the flame of intellect burns with its sharp 
tip is capeble of discussing the ins and outs of & things 
nin the blindness of foolish dees never trouble. ©! 

you wise one, one crosses 6 (river of) difficulties 
onck troubles with the help of the boat of intellect, 


the troubles which may appear eir 


Lilia 


ficult to cross on -—— 8 
4 


of their being Xxx full of the high waves of unhappiness. 


To a fool bereft of discerning intellect even € elight 


trouble causes inconvenience like a puff of a gentle 


preeze to a straw which is inconsequentiale St REX 


you Rama, the destroyer of the enemies, 2 wise many though 


he may have no other help and may even nave no knowledge — 


of the sastras docs Cross the not too frightful ocean 


of the world. A wise man even without any other help E 


is able to achieve his objective while & fool comes 
too naught even though ne may have many means. One 5 


one's thinking faculty by reading the 


and the contact with the gooGe One shoul = 


ta 
۱ 
A 
ct 
rs 
te 
8 


of all troubles, the worst repository of all mi 
ang the seeds of the trees of creation. SEN is on 
of the astuteness that the jackals: conque 


which 8011 to xxEx tear with pete 1 
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Parsvachayam horante viele 


tanvanto bhuribhasmapravitatamihikem رو اد‎ 


kesan akas 


asaose sasicalitasarakarinah sankara 


am bankrtinaracitakharariras tatra vata ` 


asthin 


Shonani aporevrtuividhutaikamaharnavam i 


govindam iva dordandaksobhitaksirasacaran EE 


colparnovajalapuram punstveneva Sanuthitam des 


2 


E 
karam astaksranam azatam $1 — — 
is 


A8 the author of the Yogavasistha calls his 


Visvanstha cle early accept santa as pe 


Hirveda to be its ی‎ 


For a work to سے‎ a 
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Parsvachayam horante vicalitavidalatklin 


tanvanto bhuribhasmapravitatanihikam adhunan. 

kesan akasakose sasigalltasarakarinah Sankara 

isthinam tankrtinaracitakharagiras tetra vata © 
Similar is the deseriptionof Lord Rudra in the 
shonanilaparavrttividhutalikamaharnavam E 
zovindam iva dordendaksobhitaksirasasarem $ ۲ 
kalparnovajalapuwram punstvenova Samuthitam à 


aa TT tr mn Tr ہد‎ oat alten mmy m 
i urt "NA (vail anam«carem : Stak ranam acatan 1 i 


As the author of the Yogavasistha calls his wore 


poen a Kavya, it flows from it that 20 musto have & 


sentiment sup orted by other sentiments. As Chee 


it has santa as its principal sentiment (Rasa). Th 
a dispute however, among the rhetoricians whether t 
santa as rasa or note Dhanika says that with 
is a clear divergente of opinion 
Dhananjaya dces not accept santa as rasas | 
Visvanztha clearly accept santa as nn 


Nirveda to be its sthayibhava ٠ 


There must be other 


not dos 


1 of the other rasas are found in this works 


2^ 


1 an Uneven aisePriour 


" 


ion of them in the work, While 
are many passages where there are Srngara, raudra , 


asas, the hasya rasa is to be met with 7 


Very few verses can be culled from the. 
£ thirty two thousand verses which may give us some - 
unour. Even humour of situation ts absente This was 
obably due to the serious nature of the work which 
with hicr-flown philosophy. In a work where we have d 
tle scope for humour. Asa 


od humour in the whole of 


of £ there is paucity of EO 
anskrit literature and evidently the Yogavasistha 


be an exception to it Among the other sentiments 


| are found interspersed in the work we may ۷1 take up 
| che sentinent of heroism (vira-rasa) which is feda in 


4 no dearth in the Yogavasistha, The heroic has: Métis 
1 ut of those zenerally the heroic in battle (3 


سوہ 


is to ba met with in the Yogavasisthüs In 


Canto twenty=e git there is described a terrible 


gr 
ve 
= 
p 
o 
- 
£ 
La 
€ 


rer Vs سس‎ nap 


between the gods and the demons. fore this 
E twenty five we have the áesoriotion of the 


a demon king which was destroyed by the s 


7 
the other. At his tine 


چیم 


یں 


سر یں 


Ber = Veux Debian 


i prepared for fight: with the 


¿hen Sambara_ har 


~ rw — € e Son at 
bae battle ¿il kid zu 


very میں‎ 84 raphi¢. 
-horam samabhavad yuddhan devadanavasenayoh ط‎ 


d judáham udyatadanavm 14 
enistanarara ramacirikananamanaven ۶ y 
bhusur I ss $ 


saranarutanirlunadaityadevamukhambujam ۶ 3 


ht began between the armies of tbe 


"A terrible fig 
‘ods and demons. The battle began where the demons 


heroby the cities,villages, mountains, 
and human beings were destroyed. On account of tk 


f the w Sai 20n3 called ohusundd wusundiäs it — 


arrous were cuttinz the heads of gods and he 
just as the wind destroys lotuses« The ۱ 
not come to an end here. It goes on wi 


ef details right upto the end of the 


ue 


into the following canto tuo. | 


: AS Ci 
^ ۴ یب و ہت پا کو جن ۰ کس یں سے‎ got. ۷۱ 
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Ld 


Both the types of rhetoric are to te 


met with in the Yogava sisthae The former is to bá : 


by rhetoricians. 


the king of Malavas is first describeá to be very 8 


His mind is very much occupied with the thous 


of marriage. Restlessly he walks up ano down in his 


i+ lotuses growing on cheir : 
und powers of creepers which have the very sentiment = 


borders and 
of love present in vhem(srnzar ra-rasa-carbhasu). The thought HO 


that is uppermost in his nind is about the happy moments | 


able to place an innocent lovinz lady 


hise 4 3 اگ‎ ds وہر قرو‎ % 1 d 
beautiful gardens bedecked wi 


when he would be 
lady besmeared with saffron:- 


kada pranayinim mugdham nemabjanukulastanim ۲ ¥ 


karisye kaninim amka paryanke kunkumankipam 1 


in his lap, the 


vada kamalavallinem dolasvalir ivalinim 1 1 
alolamk tan niveksyamá balan bhujalatamıgam AN p" 


The ministers of the king came to know of the 
of their master and arra nged his marriage with Gu 
the princess of the 


husband the lady shome like a blooming 8 


a passage of time thee love for each other went c 


d EE 
> and the kind with his loving wife enjoyed al. 
Just as before : 


; that life could offer» 
7 lotuses, bowers and such other tain 


Uddipana-vibhava) of love sir 


and other similar things served 
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Agrasuti, the basin round a tree, VI(11). 7.15. 

Abhijatorala, crystal, IV.35.44, 2 

Ayakaränila (pralaya-väyu), the winds blowing at the 
end of the aeon, 17.47.79. 

Agthi, seed, VI(i). 45.12. - ۱ 

Asatsaka, unreal, VI(i). 128.83. _ 

Asisirä, the edge of a sword, VI(ii). 23.32. 

Âkoti, tip, III.72.10. 

Acchoda, back-bone, III. 27.47. 


III. 43.27. 
Apata, slight, a little, III.38.50. 
Arötenikä, understanding leading to introduction, 
II. 18% 49. . 
Amotana, to reduce into a ball-like shape, to roll 
into a ball. VI(ii). 71.48. 


shield, III, 50.26. 
Ibha, elephant - like acquatic animal ۰ 
€ name of a kind of gress. I. 7 
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26. Kalpaka, the desire-yielding tree (the kalpevr 
vI(ii). 128.8. 


Kalka, extract, Juice, 11.35.29. 


27. Kata, clash, III. 28.2. 

28. Käntika, lustrous, III. 85.25. 

29. Kaliks, ignorance, VI(1).44.8. 

30. Kfhalñ, a pipe-like long msical instrument blown 
fron the mouth, turshi, 111.595. 

31. Kina, hollow (of a tree) III. 70.42. 

32, Klaka, (Siarajati-bheda), VI(11).196.12. 

33. Kutyanka, chords of a lyre, (tantriradani), 
III. 34.45. 

34. Kopita, highly tormented, IVe 89.32. 

35. Khadgaprsthi, the edge of a sword, III. ٣۰ 

36. Kharolika, a kind of grame with feigned interest, 


III. 104.30. m 

37. Khura, the feet (of an elephant) 1.29.11. 2 
fly, III. 71.40. vI(ii). 63.20; 62. 

38. Carta) wound, IV. 27.1. 

30. Gramaka, villager, III. 121.2.59. AT 
40. Gramyeyake, villager, viii). 94.770 و‎ 

41. £uluccha, ۶ punch of flowers, ITI. Ec 

۱ 7 ۰ 7 d 

42. Ghargula » one who is given to mb 

vi.(41). 76.9 
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60. 
61. 


 Palyüle (1) nare of a kind of grass, 
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Jaghnnskg, bee-like wood-insect, V.14.52. 


Uptkern, decoity, TII. 45.27. 

Pantribrore, Leather bag joined to a leather-rope | 
used for drawing water from a well etc. 
vi(i). 82.10. 

Taotakonennarut, tires V. 85.5. 

fargula « thirety, VI(11).92.5; ٦.74.18: V. 74.20. 


Bndavini, e female dancer, III. 59,8. 


Tapaka, Sun, vet) 28 

Yuhlnähärehe, fire, VI(11) 145.31. 

Dacchadas lips vI(i). 7.11. 

Dragin, under the influence o? poison, 
VI(ii). 440346 

Dravambhodhi, vein (of a plant), IV. ۰ 

Dhinaka, the seed of a tree such as 0 
vi(ii). 73.45. 

phavansika, universal dissolution occurring in 
between the Manvantaras ( ntara 


prelayeh), VI(i). 92.28. 
Nikara, (the sun) with the rays issuing, YHA). | 


Patala, a flower basket, III.41.8. r 
Paryavrti, circular movement, VI(i). 89.26. . 


Pika, en infant, VI(11), 116.7 
EU horse-shoe; III" die 2 


68. 
69 
TO. 
Tie 
726 


13e 


The 
79. 


Tio 
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Pratans, a collection, III.50.10. 
Pre tandana و‎ unobstructed movement, vI(14). 23.5. 3 
Púranasa), western quarter, IVe 0 

Yhalëurie, getherer of fruits, VI(i). 7.43 
Thelini, the desire-yielding ereeper (kal palate) 

Ve 61.25. 

Phulla, flower, III. 28.49. si 
Brahma: shröndakerniks » the Mount Meru, I. 25.8. a 


Bhavacarin, a person who lives on whet little he 


eR LATS Ef 
gets. (práptánnabhakganasilah)» vI(ii). E 

3 

196.170 ; 


Bhrani, confusion, VI(ii). 4.4T. 

Bhisss, kernel, skins vi(ii). 127.16. 

Bhrhglón, name of the mte-keerer of Lord Siva, 

vi(i). 85,48. 

Bhogini, (bhozye bhorartha ) enjoyable, 17.59.34. 
Mathe, (mathite) smashed, III. 38.39. | Fe 
Meruyihpratyaye » mira Ze و‎ vi(ii), 186.37. u 
Wahameya, passion, vi(it). 6. 3. v 


Mairava » of the mount Meru, IIl. 50.35. 
Mit, statement, III. 67.61. 

Mravika, very soft, VI(i). 92:37. 
Moshavidhi, Indre, Ve52° 5 

Yauka, a swarm of 1460, 0 88.19. 
págotantrila passionate; vital). 1 
‘Rihgaka, creeping, TIGL) see | 
Repha (1) a bee, 7.44.27. p 
no wing (of. | 
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94. Lobhilinga و‎ one boo much addicted to sexful 
pleasures, III, 107.46. 

Yaliva) like, VI(i). 85.14.‏ .وو 

96. Vikxúnita, resounding, III. 56.2. 

97. Varakas, covering, a shawl, III. 38.2. 

gs. Yyamela, soiled; dirty, vIlii). 4.29. 


o9, Vyomaplava, an aerial car, VI(11), 6.22. 


100% yidhurita » agitated, YI(i). 44.8. و‎ pu 
being established by such proofs as 
the ruti, vi(i). 127.54. 

projecting (mind) yi(ii). 8.24. d 


101. vibravata و‎ 


expanding» 


102. Yrhanze» 
unfavourableness » vılii). 75.6. 


10%» Voidhury2s | Re 
an ear, III. 67.51. EN 


104. Sabdabh2ya s 
405. Sami, a lagume, a pod, III. 70. 5 m 
406. Sabdika, maker of the sound, yi(ii). 39.5. 
1.29.43 III. 1 


a listeners 


107. Simbika, the ear (of corn) 
108. Symukas capable of hearing» 


1091 Hd full of veins, III.929.5. 


110 Slesma ‚name of a ree, 7 


111. Syvakalas straw, V.69.51. 


412. Svanadi jivharod bhava» the creator x 


115 Sihiramani a crystals ٣٦٢٤٢١45۰. : 


414. Sukagthanaure » being tight-lipped 
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SO4E REMARRABLE NORDS IN SANSKRIT LITERATURE 


In the field of Sanskrit lexicography fresh 
attempts are being made these days notably by the Deccan 
College sad Post-graduate Research Institute, و ظ‎ 
since the publication of the great wbrterbuch by Boh 
and Koth followed by the monumental work of Monier Er 
Williams who added some sixty thousand new words to i 
that epoch making work progress in lexicography has — 
been rather slow. Nuserous works have come to Light ٦ 
since then vhich have yet to be scanned for the discov 
of hitherto unknown vocabulary and for the history of 


the semántical developnent of those alreadyk known. | 


er words with unfamiliar or peculiar meanings © 
have escaped the notice of the scholars. Even 


where they have been noticed they have been 


* 


lexicons only and not to literature or they ha 


attempt Xx at tracing some such wor 


extant works, old and new. © 
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since the publication of the great d6rterbuch by Bon 
and Koth followed by the monumental work of Monier 
Willians who added some sixty thousand new words to 
that epoch making work progress in lexicography has 


n rather slow. Numerous works have come to tight 


[oJ 
0 
0 


since then which have yet to be scanned for the disc: 


the semántical development of those alreadyk known. 

Besides, some older works, too,have not received the — 
attention they deserved. There is a host of unf: 
or words with unfamiliar or peculiar meanings whie 
have escaped the notice of the scholars. Even in 
where they have been noticed they have been t 


lexicons only and not to literature or they I 


too they could be found. The present is. 
attempt Xx at tracing some such wi | 


extant works, old and new. 
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trouble once agaime Who is he who can bo envelope ۱ 
in Gérkness while he hus a flame ofa lamp in ۱ 

When the gaurkhys, foolishness or idioey is 
Genounced 2nd condemned in no uncertain terms it 2 
naturally oies that the prajna should be praised | 
and it is no doubt praised in logavasistha in many 
places. A number of verses extol sagacity and point 
out quite rightly that even many difficult things can 
be accomplished with it even without much external holy 


Witn it 


ت۵ 


person can rice on the crest of glory, meter 


ور 


as weli as spirituel. He cannot feel dáffident in M 
fact of difficulties provided he has one friend, the = 
Cciscriminstion and the intimate girl friend the wi sd or 

ekam vivekam suhrdam ekam praudhasakhim dhiyam A 

Adaya viharann evam sankatesu na nyaa Ah E 

The best eulogy of the prajna or wisdom is EE = 
provided by the Yogavasistha in the story of king __ 
Janaka given in the Upasama prakarana where the b r 
part of a canto is devoted to it. It is pointed ou 
that king Janaka, the ruler of the Videha count 
attained tnat high position by which ke ren 


upiiftuente On account of his owa 


atcain this supreme posi Has 


So what is necessary is 3 
that 


mináZ/aKould think and ع‎ 


nn nn سے کے و ہو‎ na بی جم‎ u mu ven 


میں 
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important epic philosopical work in Sanskrit, p 


00 in importance to the Mahabharata. It is a. 


ousht to be given its proper place in the studies as 


with this work". = 
are a ; 
The following/few charming and beautiful examples 


of good poetry which would amply bear out the author", 


statement that his work is a 'Rasamaya kavya', a poem | 


characterized by Rasa. One cannot but be carried ae x: 


by the beautiful poetry in the verses like:- 


It goes further. It sees in these the 
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Tor her use. 
The village 


of the Kosataki flowers entering into the تہ‎ of 


palaces covered with the croopers making their entry | 
through the windows and with its centre(.iterally, co 
Strewn with buds ankle deep appears as if it were thar 


abode (literally the city) of the presiding deties of E n 
forest. ; 


Yamaka 


Une of the most charming examples of antya Yamak 


is found in the following verse where it seems to have 


been introduced by the author deliberately. A con: 


effort to introduce it is noticeable here. Like ee 


of Yamaka where one of the two similar 


not yield any sense;- 
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the first on account of its being taken out of Sundar 
does not mean any thing. In the third line the Yamaka 
is based on the inter-changibility of the sounds. 27 
which is an admitted fact. Sitanam means white while ت‎ 
Sitanam being a part of fuller Damsitanam is meaningless ۲ 
Finally, in the fourth line we see that in keeping with 
first three lines the first KN'Navanam ۲ des not ê 
any thing while the second being an independent word is 3 


meaningful. It means new. 
Figures of Speech m. 
لے‎ 080 OL pescan 


Apart from Anyokti ypama, Utpreksa and rupaka of 
which there are countless examples in the Yogavasistha, - 
there are found in this 'tasamaya kavya' which is als 
said to be 'Sukhakara'(pleasant) and charming on account | 
of illustrations (drstanta-sundaram) many finest iilus 
of other figures of speech. Alankaras or figures of 
lead to the 'utkarsa' of Kavya. A poem becomes more 
if it is embellished with figures of speech. Its ar 
certainly increases if Alamkaras are introduced i 
Upama, utpreksa and arthantaranyasa are some a 
figures of speech. As for others it requires 
skilrul mind and quite a good deal of exp: | 
them. into the work. It is on accoun 
classical age only when poetry had 
of the brain rather than that 
of speech are found. © ¡a 
Among كك‎ 3 
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The tapahnuti’ or concealment is cata to be. the 
attribution of another character on a thing which is, 
however, preceded by the denial of the real nature of 
that thing. This definition of 'apahnuti' can very wolle 
apply to the above verse where a cloud is said to be 


a column of smoke going up into the sky. The literal 


translation of the verse would be: "0 peacock! do not "dee 
think that it a cloud that wants to climb upto the sky p 
being bloated with ample waters of the ocean. It is 

a column of smoke going up from mountain and arising from | 
the edges of hollows of the forest trees burnt down in | 
the forest conflagration. 


An illustration of the Dipaka is found in the verse: 


ground and tumbles down". Ne c 


two figures of speech as a matter o: 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri. Funding IKS/MOE - 


-::)13(::- 


: The 'apahnuti'! or concealment is said to be. the 
attribution of another character on a thing which و15‎ 
however, preceded by the denial of the real nature of 
that thing. This definition of 'apahnuti' can very تر‎ 
apply to the above verse where a cloud is said to be 
a column of smoke going up into the sky. The literal 
translation of the verse would be: "0 peacock! do not 
think that it a cloud that wants to climb upto the sky 
being bloated with ample waters of the ocean, It is 
a column of smoke going up from mountain and arising from 
the edges of hollows of the forest trees burnt down in = 


the forest conflagration. 


An illustration of the Dipaka is found in the verse: ہے‎ 


ground and tumbles down". Here we have a m 


two figures of speech as a matter of í 


there is the figures of speech « 
akam syad anekasu riyasu et 
Second, there is do 


è f EUM > = >! 
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where the poet expresses his doubt as to which of the two 
are wicked, a peacock or a serpent for, so far as a 
peacock is concerned, it would not touch even water but 
strangely, when it sees a serpent it pounces upon it and 
eats it. The poet is not able to pronounce the judsment 
and apportion blame. So far as the peacock is concerned 
how can it be said to be wicked when it does not touch 


water even. It means there must be somethings seriously 


)سے 


wrong with the serpent only in that it offers provácation 
enough to the peacock to kill it. On the other hand 

now can a serpent be blamed if the more powerful peacock 
falls upon it and consumes it. The poet then remains 
doubting, in a fix not knowing whom to blame. This doubt : 
of the poet, his being an state of dilemma that has been 
given expression to most successfully in the simple 


anustubh verse. 


that no amount oi otherx words can. The idea th 


Mariner' Coleridge says: 
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ala) hr - todo or to accomplish (a thing) 
V. 60.4; IV. 49. 35, V. 13. 3% ۷1 (1) 
49,53; to acquiro, to amass, to gather, 
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3 YNOMYMS 


Synomys means tho words which have the sane m 


The Sanskrit word for them is ‘paryayat, The synonyms 
called tparyayas! because they denote the same meaning 


one by one: 'paryayenarthnn bruvata iti paryayas t1. 


Jhether two or mo e words can ever express one 


in the same meaning is very difficult to Say. There isa  — 


school of opinion that. behind the ap arent synomymity 


of words there lios some subtle Shades of meaninzs which 


can be found out either from usa e or through efforts 


made to trace the semanitisal history of words, 
of time it s 


In course 
o hap ens that these subtle shades and nuances 


on account of the too much of proxinity in the usage of 


tho words, (arthanam adúraviprakarsat ) and words becomes 


Synonyms. 


HeWe Fowler, the ecictop of the great Oxford Diet 
oneesaid: 'There are no و‎ ynonyms in English سني‎ 
He is perfectly ri: ht. It is not so difficult to trace 
saning betewesn synonyms in a living 
‚anzuage like English, But in Sans-rit, a classical 1 
it is 


the difference in m 
] 


Giffererce in meaning. It lies so deep some times. | 


only when the riters of Sanskrit, specially the older 
use two or more synonyms in a single sentence o them 
reader is set athinking,. "It is only natura 

that they are not really Synonyms as he b 
that there must be some distinebiun à 


saxatk sanaih 1 imra itself becomes sahakara slowly 
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But as has been pointed out above it is not 2asy. So > 
only two scholars have tried their hands at ite They ar 
Pandit Charudev Shastri and Shri Bimlacharan Deb. TI 


are the pioneers in the field. They have surveyed a 


cf nunber of synonyms + 


The author of the Yogavasistha holds tle view 
that synonyms foma defirite and distinct part of speach, = 5 
That is why he permits himself the statement with 
regard to some words that the differerce lies in their 
form only and not meaning. If, inspite of this he uses 
syngngus together in one sentence and in a particular : 3 
context, the obvious conclusion to be drawn from this 


would be that he recognises some distinct differeme in 


their meanings. Sometimes he makes this difference elaar 
himself, as for example, when he says? Amra eva dasam 
eti sahakarim sanaih Auri 


and graduallya A mango tree without blossom would be 
¿nra but with blossom it would be called sahakara. 
The sahakara itself is very im ortant word, | 
it means being togethers 5 220ھ‎ sana: 

‚ogethers The question is with what»? 
blossom. The word sahakara is an example of that 3 
semantical tendency on account of which 2 : 
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relation of adjectives than nouns and had t 


clear and distinct meanings These come to hi ac 


Another most interestinz emamble of 
apart from sahakara is paurusha, 
the 


as synoymas. 


In the yogavasistha, 
words paurusha and 2Bsyotna are used side by side " 
in more than one place, as for example, paurushena 
yajya vasasam!, paurusena 

Sarvan asadyate yadi Prahradas tat katahm À 
buddhah 2, paurusena prayatnae ca tiryate bhava sazreh,J 


-abah pray: 


rayatnena paurusena vinesyati ^ etc, Ths 


word bprusta in tho above examples and the other 


prayotnene balat sant 


Prayatnena 


Ja 


&re found in the Yogavasistha 


is wed as an 


in adjective of prayatna. the paurusha 


prayetna would therefore 


mean the effort of mem, The 
aurusha is of a mang pursasyedam) 


belonging to a pergont low what is associated with 


literel meaning of y 
own effort, the Mea of prayatna is 
eporopriated by the word 2aurusa itself. The word 

& then comes to mean prayatna or effort, Te 
i words paurusa © prayatna thus becomes — 


à Stool in the er ef adjectives and n 


SO there is no incongruity in their juxtposic 
sentence, | 


Pandit Charudev Shastri is Bi 
says that the words which are 
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There is some subtle shade of differeme in their 


Just as the difference in ths flavour of 
Sugar cane, milk and guda is felt to exist it cannot 


mem ings. 


be expressed in so many words, similarly the سو وید‎ 3 


be tween the meanings of synomyms is felt to be present 
although it cannot be pointed out distinctly for the 


ferences too little, to subtle 1, 


The author of the Yogavasistha uses the word E 


prav 


ayaya,snynonyus, twice in his work. Fir st, where 


he says that nirvana is sargasrih and sargasrih $ a 


ALY 


2 2 2 : 
Mrvanas^ There is nos difíerer e in their meanings 
like synonyms. Second when hs says that dherma 


adiarma, vasana and jeeva mel or a group d. words 


à 


dich no real difference in their meanings. They are گے‎ 


nére synonymous words put tecether.3 


In the Amarkosha the words vitzoi and 
ہے سرب س مکی‎ 


are mentioned as SYNONYMS 3 vrkso mahiruhah sekhi 


vitani padapas taruh 4e In the Yogavasistha, tea 
the words vitapi and padapa are used side by side, 


as for example, 


| yo hi Visnuh sa avatma yo hyahmasau i 
| Visvatmasabdau paryayau yatha vita 


Yo khalvabhidanakohesu samanarthka 43‏ وا 
tan sabdas te natyantaya‏ 
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AE 


thisjs, Visnv is átma and atma b Visnu. The words 
just as vitapi and 
time the eutha speaks of the 


Visnu and atma are Synonyms, 
This is the third 


of words. The fourth time he speaks of this is when 


le says that Jagad, Brahna and Virat are synonymSe 
In the Amarkosa the words jala and ambu 
are mentioned as synonyms“. ¿ven otherwise too there 


“ga 
PR 


Suprosed to be no difference in their meaninss. But 


in the Yogavasistha thes- words occur side by side, as 173 


for example, 
Gomayanna jalanb vvaznikasthesta kastha sancayi § Se 
Idam kryem idam neti pasahyam Vivasekrtah it 


&. Ee 
; 


۳ 


un P > u 


(foct-note con tinued page sh) 


Oribnéal vorference, xitteenth session, Lucknow, Vol.11 

1955, | 

Ze Nirvanam eva sargasrih sar: sasrir eva nirvrtih 1 q 
Nänayoh sabdayor arthabhedah paryaya yor iva M 2 9 33 


Dharmadharmau vasana ca karmatma jiva 26728 RE‏ م2 


l prayasabdabharo! tra kalpyate na tu an La 


1155٠ 
3بله لآ‎ 6٠ | ۱ 
Ĝe Although it may be said even with د‎ 

wards thet they are not ide 


A TAFE TER, 
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The somnentator is silent kerdi So we are lei 
our surmises. One of the meaninzs of the ubi 
as recorded by Monier Williams is drops of Water. 
The word jala means water in reneral. That may have | 
been the difference in the meaning of the two worise 2 


“he words sansaya and sandeha are mentioned 
by Amar as synonyms !. But this is not so can be 


gauged from the Following use of the words in the 


Yovay: Sistha verse: 


Margayisyasi tasyi pvem varadesya varam vada $ 
Idam uddama dauratmyan nifam samdah sansayam $12 


“¿Va Kane translates sandeh as sansaya, 
ena is a particular fisure of speech in alankara 
335113. Th definition of Sandeh as given by Vi 
he 


in his 'Sahitya Dorpena! is sandehah prakat Inyasya 
sansah pratibhottitah, P,V, Kane's translation 


a’ this definition is When an object tinder discussion | = 
is poetically suspected to be something else, it is | 
doubt', While Visvanatha, the old writer, did not 
give us any clue to the proper sí; cnificrtion of the 
worus and sandeh and sans sansaya for he uses the one 
(sansaya) to explain the other (Sandeha) modern | ھی‎ 
interprator did. Sansaya is what suzpieion ise 
is merely doubt. The distinttion between 
doubt ds difference between sansaya a 


5 IN | 
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is coupled with apprehension. Susvieïon also has an 
of mental uneasiness and anxietye Doubt may also have 
these things but not to the extent suspidioñ has theme 
lhere is the difference of degree in theme. 


The words asi and nistrimsa both have the sense of 
sword. They are thus synonyms. But from their Juxte 
in a Yoravasistha verse it apvears that they are not nn - 
really sword, The verse in which they appear together — ۱ 
is Y Kadacidasinistrimsacchinnah sa'stam .3707ہو‎ Thés - 3 
expla ‘ins the difference between asi and nistrimsa ver 
clearly! ási is a long sword while nistrimsa means 
a dagger or a knife. The commentator of the Yoga 
“ives the +tymolocy of the word nistrimsa tuo. 


is the weapon which streches out of the thirty 


The lexicons mentions the workd ۲ Xidhi a 
as synonyse But the Yogavasistha makes a 


and explain this distinction in the ı 
words, Vidhi according to him, is P: 
and niyati is Vishu, Although be 
the Supreme Reality, one 

it while the other s 


Te 


للا 
o‏ 
z‏ 
= 
]7[ 
x‏ 
D‏ 
= 
TD‏ 
= 
=j‏ 
لا 
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The verse in which th» words vidhi and niyati occurs. 
side by side is " Vidher vicitra niyatir 


the word niyati is used in the nominative which brines - 
out the distinction in them. Have the two words meant ہے‎ 
the same thinz they would have been used in the same : 
case ir the verse. "The term niyati is a noun 2 E à 
derived from the route 'ysn' with the proposition ہے‎ 
ni meaning to curb,to restrain or control or governe” 5 
the word niyati has been more guputzr frobably used 

by the author of the Yogavasistha in the literal sense 

of 'niyemana! or order or regulation, The meaning 

of tie Yoyavasistha expression fVidher vicitra dpa 

is 'strange is the control of Vidhi or Destiny" e B 


this would be in keeping with the tendency of the 


Words in their !yaugikat or literal neanings, an 
interesting example of which is provided by the 
in the verse: ko nvasmakum ypayah syad ya eveh: 


in the lexicons, is'monkey!, The word 
too, means the same. The otymological 2 
word sakhamrga is an animal of the or 
a monkey, When the demons are m a 
to b> sprouts (ankuras) it was t 


nding IKS/MoE 
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or Visnu may also be metaphorically put as monkey. 
{he word hari could have well yielded the two meanings 
of Visnu and monkey for the word means both, still : 
the author felt it necessary to qualify theword . 

hari with sakhamrgas In the particular verse quoted 
above, the word sakhanrga has been used in the literal 


sense of an animal jumping from one branch of a tree 


to an another, the sense of monkey being denoted 


A OC ativan TRE‏ سار 


by the word hari itself. The qualifying word 
sakhamrga helps to bring out the inherent quality = 
of restlessness of a monkeye Just as a monkey jumps 
from twig to twig and destroys the foilage, sinilarly 
Visnu hopped from place to place and dest: royed the 


demons, The metaphor thus is complete. The author 
then مہ‎ a word sakhaurga which apparently 
is a synonym of Hari. The remarks of the commentator 
with regard to these two words are significants 
Haripadasya sakhamrgapadenavyakhyanam ankuravinasaka 
nartha adhiksepartham cas 


The words jangala and aranya are generally 
as syonymnse Both of them are used to ee 
In the Yosavägistha verse: dvipopavanad 


misu.i The word JS and ar aranya are us Í 


ing IKS/MoE 
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us E -vaso in them 
According to Monier Williams the word aranya means 
"wilderness! while janza!a means farid, "desert!, 
One of the other meanings of the Words noticed by 


him is 'forest', 


The word avagrah is formed by Pan. Ave graho 
varhapratibandhe and means draushte This is also the 
meaning of the word avrsti. Still in the following 
line of the Yogavasistha the werds are found juxtaposáützx 
avrstyavazrahonnastakastacestitapamara," Avrsti : 
is the absence of rain while avasraha is draughte As 
shown above Panini givesthe meanin- of Àvaghaha as 
yarsapratibandhh, Now, varsapratibandha is not the 
same as brstyabhava. Avrsti may be a simple 


phenomenon, the absence of rain, for sometime but when 
his happens over a considerable period it becomes 
avagarhae This is however merely a conjecture and 
needs positive literally proof, 


The well-known words pavana ¿nd y yayu are Eo 


Synonymse But a subtle distinction seems to have been 
made in their meanings by the author Œ the Yo 
in using them together in the verset tad bhasma p 
sasthi vayure ayojayate The commentator ا ا‎ 
line ass vatyapavanair udhrvam anitam sath 53 
tad bhasma vayur udhrvapr vahi candapavana 

a dust-storm while yayu is strong wind in 


1. A Sanskrit-English Dicti — 
2. VI (ii). 716136 


i. Funding IKS/MoE 


y Digitized by Sarayu Trust Foun 


(ج) 


-::(11)::- 


On the analogy of paurusa prayatna may be explained 
the words darpa and utsikta meaning pride, The word 


utsikta litera ly means besprinkled, That the word 
utsikta did not originally mean pride and the complete 
expression denoting pride was darpotsikta becomes 
clear from the following verse of the Yogaväsisthas 


Darpotsiktataya kasyacit sa mahamuneh 1 
Yada mrditavgn asid asramam sarmabhajanam 11 1 
The expression derpotsikt 2% means hesprinkled with 


pride(darpena utsiktah). In course of time the word 

darpa is given up and the word utsikta itself begins 

to give the sense of darpas It is in this sense 

that» the words have been used by poets and writers 
inSanskrit literature, as for example, "utsiktah 

pranayad apetapuruso bhasyais calair vismitah", 

The tendeney of giving up of one of the two syntactically 
connectedworis and using the remianing words in the ! 
sense of the dropped one is not uncommon in Sanskrit 
literature. The word a dhiksepa means literally "to put nt 
The question is what? Evidentally the blame (aparadha) 
Here too the related word 2 apar adha is siven up and e 
adhikseta comes to mean eparadha itself, It is ho | 
elezr that these two words are not synonyms y 
but become ones afterwards,* 


Te VI(ii). 136.11, 
2, Studies in Sanskrit e 
Orientalist Volume XIII, 
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which has been discussed by thewkiter ofthese lines E 
elsewhere is abhiyuktas "It means accused", The ` ES 
sense is connected with. The question is with what? 
Bvidentaly with an offense: d Sosenabhiyvktah, Abhiyukta 

is one who is connected or charged with an offense, 

The word dosa (Offense) came to ba dropped.as the 

ellipsis could be easily Supplied mentally, for the 

vord was repeatedly used in the context of crimes." 

Just as in the case of abhiyukta, so is the case of 


utsikta, too, th ellipsis was supplied mentally 


and this word by a psychological turn and twist 
imparted the meaning of the word which had been dropred, 


The distinction in the meanings of the words 
purna and bharit which are accepted on all hands to | 
be synonymous words is not clear but these two words X 
uere not perfect synonyms becomesclear from the 
following verse where they have been used together: 


Clrasamyatmanotthena nirbkbhagavilasinal © 

Rajan jneyavebodhena purnena bharitatmanat{ 1 - 
or it may be, and this seems more plausible, es ۳ 
author is making himself clear by ونا‎ a 
word in the same meaninge 


expression too. Support to this view 
that the word 


22:(13) 1:- 


explaining himself. And it is, therefore, not a 
question of pure synonyms. That would have been so 
if the author would have said: purnena bharitenas 


des 
One expression which according to Pandit Carudeva 


Sastrits thesis! must be supposed to be a case of 
defective usage is kridabhih krid tes Simply kridyate 
would do. Kridabhih is unnecessary. Just as in 
bhojanam bhunkte simply bhunkte should be used siniarly 
in the expressi on!kridabhih kridyate! kridyate should 
be used. Whether dt is a case of defective usage 


or not is not our present point of discussion. What 

is being discussed here is that in the noun kridabhih 

and the verb kridyate the roots is krid. Both of these 

are derived from this. Still, both of them develop 
differences in meanings. Whatever distinction there 

is in the meanings of the English werds play and game | = 
is the distinction in the meanings of the words E 
kridabhih and kridyate. Krida means a game, Kridyete UE 
means "played". The meaning of the whole line would 

be that for long is played with the games of going up 
into the sky and the likes It may be pointed out 1 
that even in expression like یصو‎ 


Due vo a semantical change the مس‎ 5 
only ‘enjoys! rolishbw and bhojena ue 


BU 
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Sometimes synonyms are explained on the basis : 
of mythological stories, tooe Medini and mahi are 
synonymse Why is mahi'"the earth" called madeint T 
In answer to this query the Yozavasistha gives a 
story. There was a deer given to Rama for playing 
by the king c? tke Trigartta country. The sage called 
for the deer, When it came he threw his medidative power 
lit the fire without smoke into which jumped the 
deer to rea» ear from it later in a human form, It 
was given the name of Bhasa though his nriginal name 
was Vipescit. Vispamitra who was present in the 
court of Dasratha when the conversation between 
Visistha and Rama was going on enquired from Bhasa 
as to what he had seen ani experienced. Bhasa then 
told hin the strange incident of the appearance of a 
mighty giant who covered the whole of the earth together 
with its seven continents as he was wandering in a part 
of the sky. Bhaska fearing danger to his life took | 
refu:e in fire. ho giant was like a mighty corpse, 5m a 
Ihe Gods and other celestial beings then gathered sher — 
and prayed the goddess Kalaratti who appeared there 


together with her retinue of 3 ین‎ Ya 


of the Giant Corpse, The Bhutas me 


corpse (medal) spilled out and whole 
with P It was on account pu she 


-::1(15)::- 


It is quite peculiar of the author of the Vogavasistbm 
to trace out the reason for m a= being called medini 
from mythology. In a verse other than the one quoted 
above too the author uses the werd medini in the literal 
sense of medoyukta, covered with fat, and combined 


with the synonymous word ¿haras The verse is: 


Devesu kathayatsvevam krtvemam medinim dharam 1 
Medojalaih sa bhutaugho matto vycnni nanarta ha a 


i very direct statement as to why the earth (medini) 


is called medini is found in the followingverse of the 


Yogavasistha: 


Medini medini jata savasyaibasya medasal 2 


2 m 1 


= à 


Some 15 


As in the case of the word medini which is sought 
to be derived by che author of the Yogavasistha from | 
tie word medas, meaning fat, so in the case of le E 


words, too, etymologies are given which are more — 
often than not entirely imaginary. They have u 
scientific basis generally. Simply on the 1 

the similarity of certain sounds d 
are given. These popular : 1 
of much use to explain E ۱ 
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in the other view that "sound philology is not sound E 


philology". Theetymologies given by the author of z = 5 
the Yogavasistha are, many times of academic interest z 
only, though they may have some practical utility too. 
Tnis, however, does not rob them of their charm and 
intereste They are certainly ingeneous and are worth 
exeniningse 


The reason why Brahma is called so is given 
in the Yogavasistha in an interesting manner. The 
Primeval Child born of lotus, when getting tp from 
its enclosed bed gave out the first cry of Brahma 
¿ná so it came to be called Brahma. Now, to trace the 
origin of the word Brahma from the cry of the child 
is quite rédiculous. It is purely a figment of imagination | 
on the part of the author. Had the word Brahma been = 
a onomatopoeic word it wıld well be explained to have 
grown out of a cry or a sound of a child, Bam bam _ 
is an indistinct sound uttered by a child and that - 
too, when it wants to pick up words. 


author of the E says: ee us : pe 
Bam bam beti yatha balah stksananah à 


that is, a child while tee E 
ban bam bam in place of the veri ا د‎ 
icm the E The 
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and Brahmar cognate words and possess the inherent ا‎ 
sense of extended, The reality which extents every where | 
and consequently is present every where is Brahma 


or Brahma. The author of the Yozavasistha, however, 


knows the correct etymology o? the word Brahma. That 


is why at another place he says! 


Brehmecem brmhitakaram bhhad brhad avasthitam 1 1 re 


Here Brahma is said to be Brmhita,. It is the derived FA 


from the root Brmh and rightly so. Out contention B. 
.3 that just as the word Brahma is derived from the E | 
root Brmh so should the word Brahma be derived from it. 
Why should a different explanation be suggested to 


expääin the word Brahma when the more reasonabl one 


can be easily offered. 


In the case of the proper nouns, too, the author 
gives us quite interesting etymologies sometimes. عم‎ x 
tle story of Bhasa, as given in the Yogavasistha when = 
deer reappeared in human form from the fire 1it by 


said, " What a brilliance Ex ma 
used the root bhas to express bri 
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Bhasa came to be known as Bhasa because he was bhasamana, 
shinee Boing struck with the shining spleen of the 
person and his bright dress the assenbly spontanecusly 
gave the name of Bhasa to the fire-born human beinge 

It may be pointed out here that the idea of spontaneity 
is very important in nomenclatures Names are sometimes 
spontaneously ziven to things and persons on the basis 


of the most striking characteristics they possesse 


Just as the etymology of the word medini is based 
on an old story in the same way the etymology of the 
word visucika is also given on the basis of an old 
iesend. The legend is that there used to be a demoness 
Karkati in the northern part of the Mount Himalayas 
Tre other name of her was Visucikas She did not get 
enough food to sat though hes hunger was insatiablee 
She thovght that she would be able to satisfy her 
hunger only if she would consume ali the inhabitants 
of the 'Jambudipa!, She could not ordinarily do this 
for they had protected themselves by means of 
incantations (mantras), medicines, penance, charity, 
worship of gods and such other thinzSe She, ther ۵ 
took to severe penance to gain her objective by 
Brahma. After om thousand years Brahma apres 
hör and gave her the boon asked by hers Tew 
«hat she should become a ELE lka 
or other thingse Brahma à 
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is ropresented allegorically as & demoness of that 

name transformed into a piercing needle not made of 

iron and internally and invisibly eating into the vitals 

of the people. Now, this derivation of visucika 

vom the word sucika with the proposition tvi! prefixed 

to it isquite imaginative and charming though notvery 

scientific, The author has taken out the word sucika, 
neddle, from the word ard very skilifully present=d che 

view that xis acika is to be derived from vi sucikas 

The pain £ o due to the disease of visucika is comparable 


to the pain one may feel when one is being pierced 4 
by needles. Ths scientific derivation of the word 


visucika is from the root are" with 3 proposition 
. Whi 
tvit fue  Visuciko is a disease wish gives pain all 


over the bedye 


To illustrate a point the author of the Yogavasistha 


ives us a deriystion of ¿he word valdurya. It ist 
Vidurasyeva baiduryam aycityaj o: d 1 


Vaidurya is so called because it is from . 


the region of Vidura in the rainy season« ne 
Vaidurya is formed by adding the suffix Soye a 
theword Vidur& by Pan,sutraviduran BMC. xdi 
a very interesting discussion carried BAN in the 
Nahabhasya under this Sutras The point | 
cat-s eye dem ون‎ not e 
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18:35 oii? freni bi MOUELO aA def THE FF 
, FLERE, yan vidoragor TOF Yan? ARS Thera SALE eet ve” 

Vaddurya (vaarao 22ھ‎ 292277 E BEET FO P9 
iso that 155721500254 15 ¢? f EEF 
Orr 1۳5 ته همه‎ . 152 an oápthercv ses of yalavayag ب6 ظط2‎ Shonz — 
tie grämmarians. There are certain Mis wnich are a 


cra 1 Oel wi co epit t of 
ما تنج‎ "cortado Com As 0 او‎ A 


un ward ito, tim Lines a annot m in egreeneno 
ste abs vare Tor “19 a 7 سک اف‎ Mp 


wth. the £ yt, hor Y to 
وت‎ EEE ur 6 i use = tei LE pecca 

D yes "ig Gon e eoe 
ce Eine mars عمج‎ Hane Firanas e" 


y y ded d 3 e PX ne 
uS زج تقو‎ 07 ihg RE EE ES 9 ا ات‎ 


and that is that vaidurya or catis-‏ موسر تروع معن 


eye gem comes ¿nto being when the ciouds appear in “the 


Sonetimes the author gives us the etymology of ERO 


two words in one single Wersee As for exemple y 
snigdhzlalsna palanat pavanah pita". | It is on account | 
of lalana that wonen is called lalanae Lalana is : 
fondling, lovinge The word pita is to be derived 
the root pal in the sense of bringing up ar re ar 
(2alanat) e Those derivations too serene to be | 


quis e corroot. Only with ren to th 
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Another verse where too etymologies occur 


simultaneously is: 


Prakrtih prakrtitvena deho digdhataya sthitah 1 


The derivation of the word prakrti is from the root 
kr with the proposition pra prefixed and the feminine 
suffix ti added to it, Brakrti means ‘which does! 
(prakarsena krtih). Similarly, theword deha is from 
the root dih, in the sense of full of (upacaya). 

Deha (body) is so called becaused it is am many full 


of so many things, flesh, bones; marrow, blood, fat etc. 


Phonetic Tendencies: 


No language can remain unchanged in this world. 
Various influences, psychological, social, his torical, 
and others are constantly at work to effect changes 
in the form andthe meanings of the words in any languages 
Ihe phoentic changes tobk place in the Sanskrit language 
too in spite of the fact that the most rigorous efforts 
were made by Sanskrit grammarians to keep them out. TF 


again there was the effect of the verneculars on Sanskrit er 
which was responsible for many changes. Tre وہہ‎ is 
are some of the phenatic tendencies which have been 
noticed in the repara iaa 


| Metathesist 


Metaphesis is the change that ak 
position of certain sounds in a ord MK 
which is re fre 
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for the correct narikela, In the Yogavasistha, too, "m 
this form of the word invariably used, as for example, 
chaturdikkan caturbhis ca ۷ ie 

But apart from nalikera the most inter sting example 
of metaphesis in the Yogavasistha is that of Kacakacya 

for cakacakyae. This form of cakacakya_ is very common 

in the Yosavasistha. It occurs there atleast five times, 
asfor example: 


x 


(i) Cit kacakacyam yaj jagan namna tat ucyatel? 
(ii) Idam cin matrakacasya kacakacyam jagat sthitami? 


(iii) Cid tyomma kacakacgam svam sargadau vyomni cestipamt 


E 
(iv) Cih nabhah kacakamyam ca svatmanyevavatisthate Y 


(v) Yat tac cikacakacyéna kakataliyabad vapuh 1° | 


Anaptyxis: 


Anaptyxis is the insertions of a vowel between two 
consonents which are difficult to pronounce. In 


1» VI(i) 106,53, 
و2‎ VI(ii) 55,18. 
3. VI(11) 149,15.  —— E 
he VI(ii) 163,27 de 
5. VI(11) 16,8 | 


e e 
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it is called له اه هه‎ The most interestins example 
of this wich may also bo said to be unPaninian is 
FUSE e The correct form should be_arsae The form 


aruseya is found used in the following verse of the 


Yogavas istha: 


í Apuseyam idam iti pramadac cen na rocate 1 


Tad anyad atmavijnanasatram kincid vicarayet TL 


The addition of the suf^ix fdha! which is substitubed 
by eya makes it uncrammatical while the appearanee of . 
an tu! between r and s makes it an exampk of anaptyxise 
The word arsa for the sake of convenience is pronounced 
arusae The u is svarabhaktieq It isto this arusa_ 
that the suffix dha (ey) is added, The appearance of 
r and 8 doss not seem to be an isolated 


u between 


phenomenon, Even in the Ramayan the u is found betwen 


and s in theexample harusa for harsa which is found 
in the verse | x 
According to Nilamadhab Sen, the anaptycal vowel a 
is here rather unexpeeted and may be due to the analogy of y Y 


Parusa." "2 


Analogy’ 


ند 209 mn‏ مم دی مد جه eth‏ 


The reference to analogy above brings us s 
to it. Analogy plays an important part in all 1 
changes Sanskrit can therefore no E: 
1. VI(ii) 175476. 
2, Some iran: charact 


تن 
۱ 
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on the analogy of dvadasa is 060 fanillar an exan ple 
to need referer e he re. The most striking example 
of analozy found in the Yogavasistha however is 


praphullalae This word occurs in juxtaposition with 


ullasa in one of the prose passages of the worke 
The immediately preceding word ullsasa readily 


suggests the analogical formation of the following E 


2 


The passage in which this form occurs runs as followst= 


Tac ca nanyat} Yatha jalaraser jalasaya ullasapraphu= 1 
1lasena namakaratam darsayan prakatatam ceáchatir! 
The word praphull:sa cannot be supported grammatically. 


Theroot is tphulla' herce 90 theformation should be 


prahullatayae it thus leaves us without doubt that | 


in praphullasa the law of analogy is at worke 


Tautoldgy: 1 


anan aom sum van cum m nm m‏ مو 


pr. Bell Tiwari notes in his book in uini 
thetendency of tautology in his excellent chapter 
on semanticse Fe gives many interesting examples of this — 
especia y from Hindi. Ina living language tautLogy m = 
ence when the orginal ning 


5 سو و e‏ 
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on the analogy of dvadasa is too familiar an exanple 


to need refereme lere. The most striking example 


of analozy found in the Yogavasistha howaver is 


oraphullala. This word occurs in juxtaposition with 
ullasa in one of the prose passages of the works 


The immediately preceding word ullsasa readily 


t 
= 
1 


suggests the analogical formation of the following praphulleëa > = 


The passage in which this form occurs runs as followsi- 


Tac ca nanyats Yatha jalaraser jalasaya ullasapraphu= | 


ii 
1lasena nanakaratam darsayan prakatatam cadchatil 


Tho word praphull.sa cannot be supported grammaticaliye 
Theroot is tphulla! heres 90 thaformation should be 


prahullatayee Tt thus leaves us without doubt that 


in prabhullasa the law of analogy is at worke 


Tautológy: 


pp onm e t ہے‎ cum ra em m 


1 ی‎ A 
Dre B Ne rivari notes in his book in Hindi 
e e 


thetendency of t 


examples of this 
n senanticse He gives many interesting E 
0 


۱ uage tautdogy 
especial! y from Hindle In 4 Living lang je 
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Agong the old examples Malayagiri is more well known 
for the word malaya is a dravidian word and itself 
means gird or a mountains From à study of the 
Yoravasistha a few very interesting and sisnificant 
examples of the tendency of tautology can be found oute | 


The author of the Yogavasistha at more places than one 


uses the expression sajjanam janam which is remarkably 
akin to the Hindi colloquial expression sajjan purusa ا‎ EHI 


or sajjana vyakti for a good person. The process of 


tautology here is that the idea of jana is first 


omitted and then the word sajjana which means a good 


rerson is taken to mean good onlye Now is felt the 


y to use the word ¡ana meaning person along 
which means good onlye Sajjana 
The verse in which 


necessit 
with the word sajjana 
jana therefore means 4 good persone 
this expression occurs aret 


(1)2 Janam sajjanam atma jnam yatnenaradhayed 


budhal 1 
(ii)  Arabdham samaveksya sajjanamjano hasena 
duhstho bhaveti? À 


Like Vindhyacala parvata an 
ha also uses the expresion Kraunce 


کی 


of the Yogavasist 
giri in the verse kujajatkunjakathoragahvaranac 
kicakastambhadambaramukamaukulikulah - 


« رت ٦ à:‏ تمصع 


1, VI(11) 5 
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This verse it may be remarked, is an adaptation of 
(2 1's verse from the Uttara Rama Carita where 
the reading is Krauncabhidho? yam girih which is correcte 
Probably when the verse was adapted in the Yogavasistha 
the author inadvertantly changed the reading to Krauncacalah 
thereby showing that this tendency of tautology was 

com on in his timer This also incidentally helps us 

in determining the age of the author who cannot be assigned 
a very early datee This tendency; historically speaking, 
is a fairly late ۰ Another interesting example of 

ich is slightly different from the above one 

e verse dhiya kam apy ayam bhuyas 


this wh 


is provided by th 
cintam cintayatiticas where the expression cintam 
cintayati is usede The word cinta is formed from the 
root cint itself, To use it with tle verbal form 

seems quite strange and refreshingly 


cinvtayati, therefore, 


moderne 


5 10000 01 
Metrical Rise — 


u 


ous saying in Sanskrit: 


where 1s a "7 fan 


4 masam masam kuryat echandobhangs tyajed 
AP 
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This saying enuntiates a very important printir- 
is that the faultness metre should te the over riding 
consideration with a poet, the matra or quantity of vowel 
here and there should not stand in his waye The example 
given to 4۹110 6 this principle is that of the word 
masas On account of t he metrical exisgencies tle word 
masa may even be used as nasae Tt is a happy coincidence 
chat in the نوم‎ too, the mesa form of the word 


masa occurs and that, +00» for the sake of metres It 


could. well be that while enunciating the principle of 


over even the correct form of 
asa was quoted as a random exemple 
— 
istha shows that it was 


y incidence given in support of the 

In literature the masa form 
ave been found used quite frequently for 

s of the metre to have enabled 
a example» The other 

£ the practice of the ¿nterference 


erestins examples ٩ 
1 to ensure she correctness 


* د 
br‏ 
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Here the 
e he form asriyante is used for the grammtical 


correct form asriyante, The shortening of th 1 is 


: e thi ما‎ 
. rd most interesting exanple > 


of the change in the quantity of the vowel is provided 
by the following verse in th Yosavasistha: 


Asad evanayakrantam vinasi sahajam malami 
1 1 
Tamdulenava kancukan ananyaya! vyavaathitamil 


Here the word kancukan is used for the regular kancukae 
In this case we findthat a different tendency that workse 
In the previous example we have seen that it was the 
Long vowel which was shortened due to the metrical 
exigencies but here the reverse thing is seen where 
we should have a short vowel normally we have a lòng 


vowel. That this long vowel is due to the requir enentes 
TOW 6 


e metre and is irregular is recognised by the 
o says explicitly while commeting 


of th 


= E 
comm tant tor too = v. 
: kancukan ity atrarso dirgha chando? nurodhat ہ‎ 


he long vowel in the word kancuka 
e requirements of the 


on this word 


which means that s 
is zum irregular and is que Ge th 
metre ٭‎ 


undot 
Interchange of - 


هم صا مم on san‏ 


ee v sth a panda PARE ma à 


> 7» لف‎ a” Ton 
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ب عبت ںہ a‏ جرس ہے rn‏ 


AA nee nme 
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c ial ur 
ü purity of it is the intercha 
certain sounds like de 1, vb, skh, = es 2 
id —khe This interchange - 
is called in Sanskrit vocabulary as abheda. We frequent: 
oe fr سی‎ ii m i : | "i: : 
meet with expressions like dalayor abhedah vabayor " 
ne eran | 


abhedah,etce in quite older texts. This tendency 


of confüsing the sounds had began fairly early, Probably d$ 
Y 7 

La ant 1 5 1 . Wet 

this confusion was Cue to tia vagaries of pronunciations C2 ES 

nich begame a regula |: 

which begame a regular phenomenon of language 80 much |-M 

ke 


philologists and linguists had to be accord 


so that f 
recognition to ite Most of the double entrendres 


the works hike Kadanbari , Harsa Garita‏ م 
yle are pased on these abedas |‏ 
ounds which have‏ 


In he 


(slesah) 0 
which adopt a difficult st 
or interchanges of 8 


f languagee 
when atleast in 


or confusionss 


become a 2 nised reature © 


this pheno 
t 
two places the sounds dí and = 
wellknom word jada 
nd confusing. 


Yogavas istha 


it occurs 


misleading a 
fol! owsi“ 
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oceans havebeen mentioned hera 
I as 


Ö “een re t eya can f 


alavadaka for 
r alavalaka for there is no word as 


alavada, 


them does not Suggest itself so ready, 


Figurative Uses: 

Among the poineers e£ who have worked on the 
question of $igurative uses in Sanskrit and have given 
a scientific treatment of them mentioned may be made 


of Pt. Charudeba Sastri, Figurative use is said to 


Generally it becomes more charming eventhere the 


sense may be crude and obseneg Dandi has rightly 


said! 


Nisthyutodgirnavandadigaunavrttiv: 
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of a mansala or a fat being apcearage before us, 


the word mansala which ordinarily means fat is used 


in the above example in the sense of thick only, not 
com on thinkness or ordinary density but an excessive 
thickness which idea no other word could express 
There are numerous instances of 

in the Yoravasisthae The author seems 


so completelye 


figurative use 


£o have à special flair for them. 


| hickness 
ورف‎ sense of excessive t 
To express 


word, as we hafe seen above,mansalas 


Y EE AA IS ARA : 
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y Proverbs or Maxims 


Proverbs or maxims are pithy sayings inunciating 
some fundamental truth. They are very much current in 
the speech of the common people. The meanineful renarks 
of the wise pass into proverbs which are frequently quoted 


at appropriate moments. In literature some striking ےس‎ ve 


sations of the writers are sometimes turned into proverbse 


for example are 'krse kasyasti sauhrdam, satam hi 


^ UN 
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sandohapadesu vastusu pramanam antahkaranapravrttayah, 


even PA an 
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isukrtinah paripalayanti ELCs" e Theys and other 
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euch remarks are made by master poets in sone particular 


contexts in their Ompective works but they are separated 

ontexts and begin to be used by the people as 
cone into being : 

proverbs. Proverbs do not ox£xm automatically. It is the 


fam us 
iron une 


popular sayings that become proverbs. Its is quite possible 


and natural too that the fact gleaned from the observation 1 


f certain things by a poet or à writer of one country nay 


be the same as tho one noticed by the observation of diff 


ohenomena by the writer of a different country. Thus it is 


antal truth is often a to b^ 


that tho same fundam 

in different words and different یسوی‎ The underly 
سه‎ 

idea being the same the different is reduced merely to w 


Another peculiarity about tha proverbs is that nore ti 


oe و‎ RAT صمعہہ‎ 


one proverb_ expressing es the same ideas This is ا‎ 


has been stated above, to the fact that sometimes 


phenozena lead to the same conclusions when ch 
phenomena are expressed in different words th 
proverbs though the idea underlying all. of 
Thus for "ped to ae the ^ iden: sha 


.IKS/MoE 


o express the idea of the people having 
eresting 


^-fucir hi lokah) an int 
anyasmai rocate nimbas evanyasmal - = 


found. It is a 
£ which is bitter) 


madhu ۰ "Some Like nimba (the. taste 0 
he others like honey which is bc It is not necessary 
Tester 

cod by another L00e < 


asistha too 5 
different tastes (bhinna- 


proverb is 


and th 


‘Honey is quite 
t between 


his The illustray tion of 'pimba! and 
charningbecaus® of the sharp contras 


if they Hke- hingS Wiari 252 
f 1 

or 1 $^ ہے‎ &% le er ENS جح‎ 4 , 

would be irrestible- شر‎ ti eer diferent Hire E 
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idea مت سن‎ A : 
it: in’ E means and not look to other man's r: 
reby invite misery ox oneself. There is a pr vo 
which exactly brings out the Same idea. 
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should keep * 
and the 


Punjabi 


RS E E m n Uni 
should raze 
alace for himself. 
ontent with what one % 


FIL 


have a P 
One shoulf be 
in despair by thros 


assed the hundred springs of his life. In Hindi too, we 
have copied out the English mode of sayings The Yogavasistha 
pO ty NE Cort y hoe du La A enc Us سعہہی‎ = 
-adop ts-noitrer of the wo ze + It speaks 
of the years as winters (sigirah). as for exemple, dasasisi 
rasahasranyekarajyam cakara, "he was the sgià ruler for ten 
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of the language and add beauty and charm to ite The کہ‎ 
idiomatic | "Speech, the more refined it will be. The zenius | 

of every language being different from the genius of the 
other we have different idioms or ways of expressing the same 
idea in different languages« “hereas in Sanskrit hundred E 
years would be said to be ch: hundred autunns (saradah satam ) 3 
in English the expression for then would be hundred sprinzSes 


Thus we would say about a hundred year old xman that he has 


Sarad and sisira are the two seasons which 


from each other. The idca of the biting 


thous sac BACS e 


are not far removed 


cold is prominent in both of these. In Indian tradition 


sarad or sisira, winter, is said to be the most difficult 


part of the year. This is specially so in north India 
where the icy cold winds blow in winters If the winter 
passes off smoothly the year would pass of without much 
difficulty. So it is the winter that is the year really» ا‎ 
the period which is the most difficult to passe It is on 


in Vedie and classical Sanskrit literature as the sy 
ges In England Nifferent psychology has i 


part of the years ناد‎ iM the season of flowe s an 
They attach great importange to E | 


this is the real year. Thus\ie see how 
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“(iim 


of tha world develop P culiar nokions e ù T 
بويت‎ RE NR io SR no sdeptign 

ancye : 
in one E two casos nakes a departure 


in the accepted mode of sayinge The slizhtz turns and 
twists in the idioms make them look a little different from 


the ones which are mere popular. Garmacaksu is tho word 


ro popularly used for the physical eye& to contrast Shee u- 
(Cx > " y 

with mor eyed, the jnana-caksu, the eye of knowledge. 

AN 


) caksu, the Yogavasistha usas 


In place of the ‚opular carmacas 


+} : vin 1 sd 2 e ; : ET 
the word mansa=caxsu, v £ of courses; —— 
g to conve تلو طسو ون سل‎ umierstood> 3 


I Nery webi-Serves 
4 


popular expression garsagessu, یه‎ it must ^ 


be admitted that Laisse 


3 
E? 8 


^ : 1 
arma may man the same thing yet with caksu it E 


Og y le ve 4^ (5 
from the more- 


ponsa and cama ma 
E à not mansas This is the 


th وت‎ A dis e | 2 4 یت‎ 4 " 
۱۵ word carma 2 i5 u sed ana 
سے ہے‎ — 


is current among the sooplee Patanjali the author of the 


Mahabhasya wouldnot like such expressiors to be used. at 


in his work he\yefers to certain words and ہے‎ 

expressions which are not A current coin and therefore 

that their analysis in gyammar Nould be of no avails 
Se links in the Mahabhasya 


As to thx further query as ! 


the most frequently oc 


anabhidanan na bhavisyatie 


why certain expressions are not used à 


humeréus, though very significant replys 


2 
task the people! y It is the people who ary the 


with kun regard/ to the use or otherwise of 
eannot be Con belled to use a wor 1 ih 1 à 


4, iuravat prexsyato ma 
2. vi(ii). 95. 15+ 
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devious ways. It E bs ut 


words. It uses those sams only to the excly 


other forms thouch both Ly xs of forms 


the idea of the 
the uncommon form of certain 

mec 
of Á"— . 


words would n 


5 rer ۳۹ 
میا‎ P عه‎ du. Ce gus 


shis-very_criterien th 


o use-of-the word khura for human v 


in the verse tatha nama sudirgha sa yatha tasyah sirahkhurem 


"al? a dogen verses wovli not o n Liked hy zA 
2 7 


tuáents-oflanguage. Some words develop certain conventions 


with regard to certain meanings. The word khura is used for 
f conorelly and not for human foot. In 


idiom to look from head to foot. In "indi 


Enclish w 
we say 'sir se panva tak dekhana! in the sense of having & 


low, a gen ral survey of à perdon from top 


نم تر 2 


to bottom, Sh y idea 22 rt tie ۳24 


Aa, E CE TES ew 4e 
of-the-iogave sisthea—in almost Like words; the oni 


^C ماد‎ 


ec tell that a complete of her could be ۱ 
— E M ex 


tthe woman was 


only with difficulty’; tasyah si 


« و و و 


Merx 
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In lino with the tendency of the author to use some 
very well-known idioms in his work after making some 
alterations and changes in them may be mentioned the 
d in the following verse of the Yogavasistha: 


idiom Foun 
gendasyopari jatanam sphotanam ata eva nah / 

1 
na na mano nama yasya ti // 


paramena prayatne 
yopari pitakah sanvrttahe 


The popular idáom is gandas 


Intead of the word pitaka the author uses 8 synonym 


ad of samvrttanam he used jatanam). 


sphota (and inste 


is a peculiarity of the style the Yogavasistha 


in it the author does not quote th 


Pound. He very skil{fully makes neces 


Nm 

fits them Îrthe texture of his > 
à i AL > 

ace too the author uses the synonym 


y changes and 


At another pl 
word in an idiom which is very Very 


ity or perspicuity of a thing 
the amalaka fruit 


of the well-known 


popular e whenever the clar 


is to be described it is compared to 
on the palm of the hand. The idiom is hastamalakavat. | 
peat 


۱. s E 
so far as clarity 6677ص‎ In one of E. 


e Yogavasistha uses this expression 
rence that he substitutes karatala for hasta 
So far as karatala and kasta 
ynonyns but the bold departure is 


cp e ec = 


Uastamalak 


of comparison— 


his verses the author of th 


with the diffe 
and anbuja for amalakae 
are concerned they are S 

a which is 


made with regard to the word amalak 


‘for ambujae With-this-change-the-idt 


change in form although it yields the same 
o in the ۰ Thus we--see--how somet 


There is no chang 
ation.at-the-hands of the 


‘old idioms undergo transform 


- of-the-Yogavasistha e iLook quite 


ones. There is, however, no denydag the ۶ 
of this ch old idioms peep out of the 
6 Re — سے‎ 


0 retro 


+ 
- 9 


Tos vi ۰ 
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2= 
for the setting is tho old 


onee w o dis PN 
3 | 


uses an 


old idiomi put in a new À 


Sometines the author 1ئ‎ - 
ES > 


idiom that looks refreshingly moderne The thing for which. 


we say in Ehslish "at every step" the author of the 


Yoravasistha uses the words angule angule. In Hindi even 5s 
? = 

now a days we Say uns ali ungali par or cappe cappe pare 6 
a" PE AA TT 1 


Tt is quite interesting to ۶ that this was the mode 


of saying even in the timed of the Yo=avasisthae The 
en 


verse in which this expression is used ٤ 
traivangule'ngule / 


nrtajivanan sarva‏ 8ہ 
in Sanskrit but PI‏ 


is seldom used 
Hindi is kavabapraY hatana ^ | 


frequently used ini 
atraiva tu parijnanal rvatapravighataneme 


An idiom wnich 
which is 


used in the verse; 


ay (drsti xe) pat kholana which is the same 


In Hindi we S 
as the kvatapravichatanam of the Yogavasisthae 
very idiom in a somewhat different form | 


adangusthac chiro yavat kanasah 


This 
found in the verse; P 


ig i 
While in the above idiom we have the 


pravicaritam. 
word khura in this we have padangustha which expression 
Tt goes a Little 


Lends more acuteness to the senses 
further 50 far as the inner meanins is eoncerned than 
he idea that "the 


(ASE Kw 


The verse conveys Û 


the other ones 
ery bit of the thing from 


n was paid to ev 
The English iüiom from و‎ to toe 


padangusthac ciro 127886 - 


considoratio 
the head to tho toe". 
s the Yogavasistha 


is the sane 8 
in Hindi idiom we have the feet 


it 18 remarkable that 
ak dekhana) and n 
orm too, the English idi 


(sir se pany t t the sona of thee 


Hot only in idea, in f 


0.0 
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sha 


most with the Sanskrit counterpart of ite It conveys 


most effec tively the idea of completeness and thorougnnesse 


In this idiomatic way the author of t 


A avasistha EN 31 
7 ; 
to conve oy the idea 6ر‎ the bao ک‎ with wh the cine f dH 


was considered. 00,7 


} 
5 
7 Another idiom which may also serve as a very good: 


illustration of a figurative use is furnished by the verse; 
biramodara ivaiso' rtho na me galati cetasi. The idea 

here is that the proper significance does not go deep : 
into the minde The wine of galati which literally means à 
٢:7 would be more appropriate with regard to solidified 
liquid. They can melt under the certain given conditionse 

The idea OF sense is nov such a solid thing that it may 

melt aways „+ vy ja nos Aron-eonereten H eS 

Still the word melting (galati) ig used with it 89 it 

is used with the words heart etc. in Sanskrit workSe 
Picuratively used, however, the word galati would ۶ 

to zo deep into the mind or to appeale The sense of the 


i does not 
complete expression would be'tha this idea 


appeal to met, (eso! rtho me cetasi ná galati)! 
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modernists 
There are found certain words and expressions in the 
yocavasistha which have a peculiarly modern Look about theme E 
where we neet 


older Sanskrit works: 
Due to the influence of Prakrib 
و‎ certain words are found 
nove a striking eden 


ghey very selcon occur in 


with the genuine Sanskri coine 


she spoken dialect 
to occur in the Yozavasistna which 
of the res zional languages» No la 


with vindi wards or words 
he world can grow in {soLatione It is changing all whe 
to 108 folá new words and : 


5 5 
tine 3 corpora ging an 
(lx SE 
wher Languages with ۰ 26.1 


, the language of the & 


though it was vie 
to this phenomenone In Later centuries wne 
Anabhramsa had supolanted it 6 thospoken ME idiom of ET 
common people and pushed it to 6 close preserve of the 7 
snpolLigentsias she influence of Prakrit and Apabhranss 
e of the 


came Lo be more 


of the purists 
could 3 


of give and take going 
n account of this give 
;e of the cachas and othe 
india which has very: 


jt was © 
at phelansuas 


tha 
ra arosao in 


Lalita-vista 
been itera 
re came Lo anpea 
which were inevitables 
finer distinction of correct and 
ig this et d po 


the 
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modernismo 
There are found certain words and expressions in the 
Yoravasistha which have a peculiarly modern look about thema 
works where we meet 


They very ge] com occur in older Sanskrit 
with the +68 Sanskri coin. Due to the influence of Prakrit 
she spoken dialects certain words are found 


or 
to occur in the Yoravasistna which have 
ith ore ads or words of the re? sional Languagese Ho Language 
It is changing all the 


in the world can grow in 4solatione 
fold new Y 
‚ich it 


from other Languages with wh nas to co-ariste 
anzuage of the gots, could be no exception | 
ep centuries «nen Prakrit and 

on mz idiom of the 


of the 


incorporating into 5 


was the 1 


to this phenonenone in Lat 
۸۸۸2 had guppLanted it as thespok 


people aná pu 


close preserve 
he influence 9 Apabhransa | 
don Sanskrit 3 efforts 
contamination which > E 
continuous es: 


shed it to the 
£ Prakrit and 
nspite of the 


common 
o11i:onts3À, t 
pronounce 
p it free from 
There was 8 


int 
cane to be more 
pists to kee 
t be avoided. 
ake going on petween Sanskrit and Fra 
nig give and take, the action & 
and other works Like 


of the Pu 
however); could no 
of give and t 


Jt was on account of t 
ge of che gathas 


that thelanguas 
a arose in India which has very 


Lolita-vistar 
med by Edgerton as Buddhist papas 


app! 


been te 


refer to you Ür.Zhandarkar's lectures on the Sanskrit and | . 
Prakrit lanzuages wherein he quotes extensively from 
Fatanjali's Mahabhasya and arrives at the conclusion that” 


correct Janskrit represents the medium as current among 


the istas or the refined educated classe Thus we arrive 


at the concept of a "current! Sanskrit in opposition to Kis 

a 'nonecurrent! Sanskrit, both comprising what may be termed 
sneech=habfts of the refined and educated Aryans of 

Sentral India, in general, with some local variations already 

cated by Panini and delineated in greater 77 

stanjeli. A third category is defined by ٤ ay 

the term'Apabhasita' or apabhramsa or apabhrasta, including 

forms actually "current! sometime during the history of Hindu 

ryan but not anong the Sistas. As regards the idea of 

'currency! both the Varttikakara and the Bhasyakara agree 

on the domuin of linguistic usage as consisting of the 

ively discussion is introduced 

in tho Hahabhasya by tho Varttika  'astyaprayuktah! and em 


with the Varttika 'sarve dsantare! and although "desa" 


^ 
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po 


‘space! in general, the idea of time is also‏ و 
in it." „ In different periods of time newer and newer‏ 
aake their entry into the language. Sanskrit has been |‏ 
strengthened by not only local variations in pum‏ 
time but in different periods of time too. The‏ 
influence of tho popular speech (desi bhasa or t‏ 

and the apabhramsa) on the u ed 


literature ut different 
work has been done on the i: 
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we come to the question of the Prakrit ہے‎ influence on 
Sanskrit or theinfluence of the local idioms on it we are 
generally to depend onky on the internal evidence only. 

The Yogavasistha is placed in a period after the second 
quarter of the tenth century 4.D., a period when Apabhramsa 
was in ascendency. From the sixth century A.D. to the twelfth 
century A.D. is the period assigned to Apabhransa. Rajasekhara 
who calls himself 'sarvabhasa-catura' wrote his play in 
Prakrit, Karpuramanjari, in the tenth century A4D. So wire 
the other Apabhramsa works like the Kansavaho and Gaudavaho 1 
etc. were written between the tenth and the twelfth centuries 
A.D. In about this very period an Apabhransa grammar had 

come to be written by the grammarian Markandeya. So it 

was in the fitness of things that a work written in the tenth 
century A.D. or after that shoüld be carrying on it the 
influence of Apabhransa’or the popular speech. Such an 
influence can be seen all throush the work althoush it cannot 
be denied that it is more marked in second half of the 
Nirvanaprakaran where most of the Prakritisms occur. Not 

all the Prakritisms are peculiar to the Yosavasistha, they 
can be found in other earlier or contemporary Sanskrit works 


too. There are a few however, which are peculiar only to the 


Yogavasistha and for this reason alone their study would be 

most useful for the linguistic analysis of the work. Such, 
۳ E: 

for example, the word 'palaham! used in a rhyning verse mar 


kaxaz 
. kananumuktajalatapatalam 


tiresu sinhe sulatasutalam 


used in Hindi, There is, of course, the root 'tal! ir 


tenth Conjugation. So the form 't La! cannot be s 
be ta-Paniniya! but it has very seldom, if at 


KS/MoE 


| 
| 


gl 


Ha 
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sed in older Sanskrit literature. It is a Desi word 3 
a word of the popular speech, which was gensrally not 2 


used by the sistas or tho refined people. But in course 


of time, like many others of this kind, it made its way 
into Sanskrit. It is now found used in a Sanskrit work 
like the Yogavasisthae 

The Prakrit pramarians mention the Prakrit suffix 
tolat which is added to certain words inunerated by 
them in their works. *'ola! is actually the changed form 
of theSanskrit word 'phala! which came to be used as a 
post=position in course of time. The Apabhransa suffix i 1 
tola! was actually the word phala wich with due phonetic 
chanzes turned into a suffix. In the Yogavasistha this 
tola! is found with so many words like mankéla, kankola 
etceg The ula is also another Apabhramsa suffix which 
is found used with so many word: like 'harsula! parsula 
etc. Panini also enjoins the suffix vlac (ula) to one or 
two roots in his work, The edition of this suffix tom 
the roots other than the ones énumerated by Panini pre- 
supposes the influence of Apabhramsa on the language of 
she Yogavasisthae 1 i 


There are many roots in the Dhatu patha of Panini | 
she use of the derivatives of which is not traceable to l E 


extant literature. The words helanam etcewnich are found 
in the Yogavasistha might have been used in colloquial | 
speech even in the time of Panini that is why they are > 
included in the Dhatu patha. Had they not been aduer 

in use they would not have been included in Amar. 
Grammar analyses the forms which are current 
Tt does not introduce new words and new forms. | 
that can be said about these and simil ١ é 

that these were used by the common Deo} 
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speech, their slang which is different from the lite 
speech. The literary speech is different from colloq 
one in that it is moro refined and selective, even tho 
it may have to exclude certain forms which may be e 
the people in their day today life, But the granmarians | 
do not deal necessarily with the literary speech onlye 
While preparing the concordances of roots they could not 
loose sight of the roots and their derivatives which were 
used in popular speech and they did well to include them 
too in their lists of roots. 

The word helana is not found used in older Sanskrit 


works yet its root, hil is found in Dhatu patha of Panini. | = 


In the Yogavasistha this word is one in the verse Antahsi- 


talata yasmin, tasmin kim iva helaname The Hindi form of 


this word is hilana. The meaning of helana is movement, 
shaking etc. Hilana of Hindi and helanam of the Yogavasist 
are one and same thing. It is quite interesting to note  — 
that the Yoravasistha word helanam looks strikingly mode: a 
Ghxxnr The word pata is used in the Yogavasistha | 
vistirnormishatapattapatapattanapatavaih in the sense 
tearing in which it is used in its Hindi derivative 


phara. The use of the word pat a is کس‎ E fo = 


commons 


Anong some of the words which have enum ii 
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1 
gutikanjanakhadgadisiddha kascin nabhogatah, putika in 


the sense ofa packet etc. 0 an the verse pusparpham 
syutaputikapustakabyuhasansrahi,pepakam used in the sense 
of box in the verse; dhvanat سے وو بے‎ karmini 
tany روہ ود‎ petakam, anyonyakathinasphotavi- 
kate ie ‚kva petakam bahunam tat svapnapurjagrapo 
yatha, tatrapasyad ghanan syamam pinan svapsgapetalam, 
putra pautrasuhrdbhrt yabandhusvajanapetakam. 
As the Yogavasistha was written in a fairly late period 
then the Prakrits and Apabhramsa languages were in ascendency 
the frequent use of these Desi words is not surprising. 
From the study of the course of development of the Indi- 
Aryan language we find that not only had new words and 
expressions entered into Sanskrit due to the influence of 
Prakrits and Apabhramsa but also new concepts and notions 
had developed round old words. Thus, for example, the word 
pranta developed the concept of a province of a country in 
a fairly late period. In the Mohammadan period, especially 
during the rule of the Marathas the word was used in the 
sence of a province. In the Yogavasistha too, the word 5 
has been used in this very sense. In older Sanskrit literature E 


the word pranta had noi developed the technical sense of 


a province. It is in later times that it came to have that 
meaning. It is remarkable to see how some of the words E 
the Yozavasistha look so modern in their form and as 1 
contente 

It is also remarkable that the author of the 
expresses himself in much the same var ود جا‎ 
t. TUA 57 
P» ھا‎ 


> vi la i. E age 11 
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one, as a modern Indian would like to express himself. 


Now a days we use the expression in Hindi Mujhe ninda ati 


hai, in the sense of'I feel sleepy!. But if we were to 
same 
express the/idea in Sanskrit as mam nidra agacchati it will 


not be zenuine Sanskrit coin and will certainly be pronounced 


as artificial Sanskrit. In modern Sanskrit writinzs such 


expressions would not be uncommon for the modern writers MC 
very often write under the influence of their mother=tongue 
which imperceptibly affects their Sanskrit. There area a il 


number of expressions in the Yogavasistha which look like n 


the artificial Sanskrit of the present day, for example 
0 0 


— —— وتو پوس 


for the case cited above we have the following expression 
in the Yogavasistha visranto' smi yadak tena bhrsam nidraja- 
1 
cama mam. How similar is this expression mamnidrajazama 


with the Hindi expression pointed out above mujhe ninda is 


ai. The very frequent use of the root lag and the vse of 

the root mr in the sense of BERS or strokins is also 

a modernism which strikes one while one reads throuzh the 
pages of the Yosavasistha. The root lag has been used 
Weste about a dozen times in the Yogavasisthae In Hindi 
however the use of this root is very frequent. The frequency 
with which the root occurs in the Yogavasistha suggests a 
comparatively recent date to the composition of it when the 
words and expression xiii we used now had begun to be used  —— 
in € speech which affected the literary idiom alsoe j 
The modernisms or the Prakritisms noted above are a re 
of the popular speech on the Sanskrit of the Yogav 
Re speech resenbled very much the popul 
of the present daye l 
Ellypsis. i 
BLlypsis is the Mus s of t 


"E 
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itinzs, as they stood, yielded incomplete sense which | 
had to be supplemented by supplying words and Be > 
which would fit in the context. This tendency of using 
fewer words very often made their writings difficult to 
comprehend for without the adequate number of words for 
the sense intended the construction of the sense would 
be impossible. But that would not matter with the sages 
and the bards and the ellypsis continued to be special 


trait of their writings. But when we come to the classical 


period ellypsis is generally given up in favour of complete 


sentences. There thus is a clear differente in style between 


the Mahabharata and the Puranas and the secular literature 


produced in Sanskrit after the birth of Christe Master- 


poets of the later centuries very rarely make a resort to 


ellyptical construction. fhat this forms an important 


sic of the Yogavasistha approximates it, atleast 


characteris vie Où 


in this respect to the older works like the Upanisads, 


che Mahabharata and tne Puranas rather ches to the works | 
written in the age when the Yoravasistha was conposed. 


should the Yogavasistha make a departure in this respect | 
from the style of the contemporary works is an enigma w 
does not admit of an easy solution. May be that the m 


the Yogavasistha was trying to make his work lbbk li 


this style of the. older works thouzh his 
ی و تون‎ of style amply betrayed ae 
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to us for the bards even if some of the verses of the 
Yogavasistha are supposed to be created by them were no E 
ordinary bords. Some of tho ellyptical verses are otherwise 


excellent examples of ornate poetry and the bards who could 


TET em,‏ بای 


write such poetry would also be supposed to be capable of 
writing complete verses in which no need may be felt to 
supply words and expressions from outside, The question, 
therefore, remains as it is, as just as in the case of 
árchaic expressions only the above conjecture can be put 
forward and if possible be accepted. 

Among the many examples of ellyptical use mention may ; 
be made of the verse; purve dhvastatayalokam drksyamane 
pare! calo. Here Purve means the purvaparvate , the eastern 
mount. A better example of ellyptical use is provided by 
the verse: atha tasmin rane bhitya sapeksapvam upayayuhe 
Here jivane is to be supplied to complete the sense. This 
jivane is to go with sapeksatvam e The construction of 
the sentence would be „....te bhitya jivane sapekbatvam 
upayayuh, that is they on accouht of their fear felt the 
need (to save) their life. In the verse tvam evanantayananta 


pastubaicitryarupaya, bhaya bhava vilasimya nityam eva 


E Bag EE IA TER‏ با 


vijrmbhase all the words are in the instrumental case are 
adjectives. The adjectives serve to qualify the visesya 
which is missing in this sentence. It has to be supplied 


here. It is kalpanayae It is this in the instrumental 

ease which is to be qualified by the other adjective in 
that very case. Similarly in the sentence vivekadhanasamt 
ran sthito! smi paramesvarah, prapya is to be supp | 
The construction then would be vivekadhanasambhe 


prapya etc, Otherwise vivekadhane 


in the sense; 
atra tad balanihs 
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gitan pitan funiraktam sadhita savabhusitah 1 1 the 


à 


word alamkriya will have to be supplied which will zo with 
sadhita. Sadhita means accomplished: The question is 
what? There is no mention of a substantive (noun) in 
Yogavasistha., When alankriya_ is supplied themeaning would 
be alamkriya sadhita , the make up was accomplished. Just 


as prapya is be supplied in the verse 'vivekadhanasambharan! 


Er 
e eA ee 


etc. so also it is to be supplied in the verse atnadhyana= 
mayo? dhyane prabodham paramatmah. When prapya is supplied 1 
prabodham will not remain isolated. The construction would 

be prabodham prapya. In the peculiar verse which also provides 
us an example of ungramatical use in that it gives the 

locative singular of the word Vari as varini instead of the 
regular varini. The expression militam sat is to be supplied, 
This will zo with ambhah, If it is not done the sense of 

the verse would suffer. 

Not only is the need felt in some verses to supply | | 
nouns, adjectives and adverbs, but also sometimes the missing A 
verb is to found out and supplied to complete the sense of 3 
the sentence, This is important in itself for in Sanskrit 


a sentence must have a verb to be called a sentence ( eka = 


tin bakyan). A group of words not having a verb cannot be — 


called a sentence. Still in the verse besakalavasad eva - : 
Wucchasyatucchatam iha the verb is missing. It should be 
manyante or vicarayanti. When the verb is supplied the 
Sentence becomes complete and senis a full senses 


Short forms. po 
The problem of ellypsis brings us to ai | 
problem of short forms or abbreviations 
forms. Even as early as the time of 
Patanjali tho tendency had dev Lope 
NEU 
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whole, Patanjali gives the examples of datta and bhama 


1 


for Devadatta end Satyabhama respectively. With the 
passage of time this tendency seems to have grown with the 


C2 


result that there are a number of words in the Yogavasistha 


i 


where only a part is used in place of the whole, as for 
exemple, renu for trasrenu used in the verse yatha candrarka- 


rasminam dandata renuta tathae 


There is also the cognate tendency of using only general i 

words and making them yield the meaning of the particular 4 
“swords which are not actually used in the text. Thus for | 
example, in the verse: suskasthimalavalitapisacaka iva y 

1 


drume, druma is not intended to be an ordinary trees. It 
is tho tree in the cemetrye Instead of saying smasanadruma 
tho author of the Yogavasistha merely says druma. Similarly 


in the verse krura"amaryavacamam param vrddhim upagapame 


^t 


g 


The general word vrddhi is intended to be in the special 
ense of kutumbavrddhi the increasé in the family. Instead 
of saying kutumbavrddhi the author merely uses the short ES 
form vrddhi. *he word visikha means an arrow. The word 

has been used by the author of the Yogavasistha not in the 
sense of an ordinary arrow, but in the sense of an arrow - 
of lord Cupid. Actually the word for Cupid, mannatha_ 

or Madana etc. should have been pre-fixed to it. It is the — 


word manmathasara that can ri htly mean the arrar of Cu 


back of his mind. For him, visikha is mam 


familiar only with one meaning of the vis 
arrow. This kind of short form where » 


0 


[A a 
کک‎ 


ع 


کل 


4 


eit: 


E S 
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nore appropriately be used is a peculiarity of the style 
of the Yogavasisthas This, however, is to be distinguished 
from the short form or the abbreviated form of one single 
word. It is a different case altogether. It ix may better 
be described as the use of one of the two juxta-posed words و‎ 
the one word giving the sense of the two and thereby serving 
a double purpose, yielding its own sense and the sense of the 


other word which should have been used but which is not actually 


1 

5 s ۳ 2 5 À 

used. This is a peculiar kind of shortening where one of the $ 
entirely | 

words is/ziven up in favour of the other whith also serves 


the purpose of the word not usede This kind of shortening 
may look quite peculiar, But there is nothing unusual 
about it. It may at best be termed as psychological aberratione 


+ ig in line with this tendengÿ of the author to use ene of 
~” the two juxta-posed words that he uses dinanta for dinantasadhya- 
the thing which can be cccomplished in one daye The verse - 

in which he uses his ex ression is: 1 
iti semcimtyavidhina dinantena dinam prati 
darubharena 0 vikriteneti sansthi tah I 1 


In the following verse the word dasa is used for 


dasa disah, the ten quarters: parasparavinimrstadasadarsana- 
2 y rSv o 


danturan. 


u 


In the verse: sphupattakatakaravabhramat padapana 
the word kataka is used for cirikataka, the hill cant 
jt is interesting to note here that generally out, 
juxtaposed words it is only the particular word | 
and not the general worde The general word 


purpose of the particular word also. ٦ 


PeculiarUses: 
There are a number of forms and expressions in the 


Yogavasistha which are neither un-Paninian nor ungranmatical, 
yet they stand on a fottinz different from the others EX 
in ordinary use. They have peculiargy, some uncommonness 
about them by which they are marked out as quite distinct . 
entities. A little addition of a suffix or prefix, pre-, 
sosition or post-position, the proxinity or otherwise of 

a word with which it is used and vice versa would make an 
already well known word look unfamiliar. There is some 
quaintness about these words. In the particular condition 


in which they are found in Yogavasistha, the usage does 


not sanction them, It is only a particular form of a : 
particular word that passes into current coin. An inter- à 
ference with, however, slisht it nay be will make the word E: 


quite peculiar. This peculiarity, making the words in 
common use look a little uncommon is the characteristic 
which is not quite foreign 5o the Yogavasistha where a 
number of such forms occur, They are not new 0 
They are. now in the sense that the old well-known forms 
are made to look like different forms with a peculiarity | 
of their own, This peculiarity is Very zenerally the 
old handicraft. It is he who introduces changes, som 
consciously and sometimes co seiously. À few : 
make the point clear. We are familiar with the 
tsavismaya' for a wonderstruck persone The Yog 
uses the word 'yivismaya' in و‎ to 


„onder has disappeared, 


vivisnaya is the author's c 
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radah samsmrtam iti ksanat. For a moment one will have to 
pose at the expression: asuraradah, when the Sandhi is 


disjoined we arrive at the words asurarat ahs This reculer 


then disap carse Asurarate means a demon king. Ah is 


an oxclamatory particle used to denote the reflective 


mood of the speaker who is out to recollect something. The 


ars 


unconnonness about this expression is due to the Sandhi 
only. 


The use of the word jantu for hwan beings is quite 


peculiar, The word is used gen rally for animals and 
occasionally for all living beings (prani-matra). In the 
Yoravasistha however it has been used in the rather un- 
common sense of human beings. hat this is the sense of 
the word is amply clear from the context and as well as 
from the verse in which it occurs: 
tato gramesu tat prstaih proktam sakalajantubhih, E 
raja babhuba svapaco varsany astav ihetitaih 1 H 
A query was addressed to the villagers who gave the 


desired re;ly. It is these villagers who are said to be 


i. 


antu here. Alongwith the peculiar use may be mentioned the — 


ae 


use of the word khura for human feet bypassing the co: 


meaning of the word which is hoof. In the expression? —— 


^ 


sirah khuram found in the vorse sirah-khuramdrstam me 
prayatnena. The meaning of the word khura B 


of human feet discovered in the 


to be used even for the insects 


fed. 22, hd 
be in Dee 


a 1 
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am atipelavam which meaning 


kva pracikakhurasaman sucitv 
feet in which 


theveaning of the 
he Yosavasisthas 


is quive different from 


word is found. used in Û 


cense too, the 
nzs but what relacion have 


oofs are cognate thi 


courso that, they provide 
noofs bo the human 


with wings except o` 
nsecis as do the Leet and 


mals pespectivel ye 


of hoary past the author of the Toga- 


s the rather intorestins expression: aparya- 


ntapurakale which literally means endlessly old time; 


the antiquity to which no Limit can be assigned. 


with the words denoting divisions 


To use the word kela wit 
Yogavasis sthae The word pura 


use 
of time is 4 peculiarity of 
211 signifies the division of time, the past tines 

ne word kala to it? 


at then is the necessary to append tn 


Y 1 1a 

rather superfluous ue of the 
«pression nisakale ۰ nisa- 
34111 another interesting | 


More glaring exemple of the 


word kale isprovided by the €? 


or night is kala, * point of time. 
use of the'samaya', 2 synonym of kala, tine, being used | 3 
d definitely denoting a point of time 
the verse tasmin vivudhasanranbhe j 


he author wants 


along with the wor 
is € 18 o be met with in 


ksanena samaye gates Tho idea which ا‎ 
e passage of & moment. It would have 7 


gate but he chooes to 
ext as it exists he says? 


Lo convey 15 th 


sufficed if he had said ksane 


f differentlye In the b 
ksanena 3 amaye gat e which means that the tine as far 
f it was concerned hac 7 As 


ssions of the د‎ 


himsel 


a moment part 9 


out elsewhere such expre 
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Whatever justification may 
there is no cainsaying the fact 
in with the genius of 


at the time of the night. 


be offered for these forms 


shat such expressions do nov fit 
Sanskrite The examples of their use in older works are 
few and far betweane 

۰ A peculiar expres ‚sion in the Yozavasistia the meaning 
y 

` of which it is not easy to divin? is sitodantah used = 
tvan sitodantar eka evaditah kacaih « 


water of which is quize is puree 


ie Y 


she verse: yatiayan 
Sitoda is a tank the 
Sitodantsh would, sherefore, “ean in the tank with pure 
radasyantah cravisya). 


water (svacchodakasya h 
ion which is obscured on account 


pm TN 


Another similar express 

its peculiar Sandhi is mrbaveva foo in the verset 

Lostaruba mrtaveva Lipikarmarpita iva. Now, when the Sandhi 
words mrbauy و3‎ 80 


have three Sep jara*5e 
is just 88 in the time of 


is removed we 
The meaning of this express ok 


deathe 
The word khamabha as it is found in the Yogavasisthay 
derivation and consequently 


little. 


does not readily suggest its 


seg meaning is not clear unicss one strains onself a 
which it occurs reais as followst- : Er 


The verse in val 
ipule senate’ thava ۶ 3 


ahan padapan girin ik. 


andhakupe nipatitan V 


athava ruham ataanan ES 


khamabham , as we see in this verse, is an > 


i of padapa or girie The derivation of khanabha is 
í ee 
EA Out of this werd khama will first have to be 

The root'm&’ means to measures 


would meantwhich measures the sky.' This 


compounded wich abha to form the 
dissolution of the compound being 


E 


| 
means the skye 
reference is here to tree and the 
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lew words and meanings 


The auvhor of the Yozavasästha sometimes uses words 


and expressions which have never been used before. No 


extant Lexicon mensions theme There is no dearth of such 
words too, which have been noticed elsewher? but the meaning 
ond are quite different and unfaniliare 


fo UE ah Im - 
111 WILO one V are ou au 


rotha preserves tanase words or their rather 
s would underline the necessity 


unknown or Uncommon means 


+ a linzuistic study of the ork. This study 


mS 24331 nir $ " 
of undertaking a nz 


would also indicate how incomplete and inadequate sometimes 


the existing kosas. Because of the neglect suffered 


by the Yogavasi istha over the years even some of the modern 


craphers did take no notice of it ani did not exploit 


7 
— > 
lexicog 


it for some of the new words cr new meanin7s of some of the 


old known words which could well have been discovered by 


a thoroush study of the Yogavasisthe Ranayante Sanskrit 


a. 
1 exi ¿Cay ha ves therefore renain HU و‎ 


shat they have taken no notice of these new words or 


meanings. 
1 


ے کر وس ہب ہے © 
It sometimes happens‏ 


ciues to the derivation and the changes in meanings — 


sat these unknown or rare words . 


1 


of some of the wor 


alone the word 5 udy of the Yogavasistha would be most 


useful. 
There is no historical dictionary of Sanskrit 


dsin modern vornacularse And for this | 


No Indian of 
were ever to be preparedthe Yozavasistha W 


have to play quite an part AR dee 


foreign scholar has worked on ite he 
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New words and meanings 


The author of the Yozava&ástha sometimes uses words 


and expressions which have never been used before. No 


extant lexicon mentions thome There is no dearth of such 3 
words toc, which have been noticed elsewhere but the meaning E 
in which they are found are quite different and 7۳ E 
That the Yozavasistha preserves these words or their rather 


unknown or uncormon meanin:s would underline the necessity 


r 


of undertakinz a linguistic study of the wori. This study 
would also indicate how incomplete and inadequate sometimes 


are the existing kosas. Because of the neglect suffered 


- 


by the Yogavasistha over the years even some of the modern 
lexicographers did take no notice of it and did not exploit 
it for some of the new words or new meanings of some of the 
old known words which could well have been discovered by 

a thorough study cf the Yogavasisthe Ranayanas. Sanskrit 
lexica, haveg therefore remained incomplete to the extant 


$5 Ld. LA XS rt irc. d ms 4 LA E 
shat they have taken no notice of these new words or 


Tt sometimes happens hat these unknown or rare words | 
Curnish clues to the derivation and the changes in meaninzs 


o? some of the wordsin modern vernaculars. And for this 


alone the word study of the Yogarasistha would be most, 


e 


useful. 
There is no historical dictionary of Sanskrit w 
No Indian or foreign scholar has worked on ite But 


were ever to be preparedthe Yogavasistha 
have to play quite an important part e a 
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5 1 
even for the fest of an elephant on the E hand aná 


the wings of a small insect called pracika, on the other 
n place of hoofs of cows, xem buffaloes, eic. 

Among the many new words used in the Yogavasistha is 
srnuka a word of particular interest to students of languages 
It means a listener. We have the word srota etc. in this 
sense ouv cho use of this word srnuka is particularly delisht= 
ful, These formation of the word must present a great 
difficulty to a gramarian for this seems to be rather 
irsoculor. It will be a lengthy process to derive it from 


the root sru. It may be done the aunadika process Minter 


with the suffix ka added to the suifix nu for we cannot form À 
it by adding ka to the imperative form of the root SEU e e 


As the word has not been used in any other work nothing 
definite can be said about its formation, In the Yoga- 
resistha it is used in the verses 

pa giro Kamabhadrasya tasya citrarpiteir iva H 


sansrusah srnukair entar anandepedepivaraih 11 


& 
T 3 —_— نك‎ m 
A ee 


The Yogavasistha used the word kina in quise anu 
unusual meaning of a hollow of a tree. As for example; 
kina sthanvahgavisrante maksika pikavayasée The ordinary 
word kina is a scare Another u of the 


werner 4 g 
mean ing rof Vi. 


word which is er so familiar and which is not by Monier 


Williams only in lexicans is an inseat Found in woode E 


to any hollow in a tree. 
The author of the Yogavasistha has a 
of forming new words by the addition of à s 


example the ort سو‎ in the sense af 


-::(2h)::- 
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shining cherysithin 8 he says: jataruna vilokyant« 
dadimanive kantikah. No dictionarmentioned this word, ۴ ا‎ 
not even that of Monter Williams. | 


mother rather unfamiliar word but not alt voreğher | 


unknown is guluccha which means a bunch o ^ flowers or 
cluster cr blessoms. The author usos it in two places, 


one, ھت‎ rahasta banavilasini; krtva 


AR 
gulucchakair malam. 


سط 


different word which resembles the above word in E 
form but is far removed from it in meaning is guduechas 
It is not noticed in any extant lexican. Is is the 

name of a creeper. In the Yocavasistha this word occurs 
as a member of a compound; kaechair urusuducchacchamanjard 
punjakanjaraih. 


4 
P 


Monier Williams dees not notice the werd cendaka 


been found used in the Yogavasistha verse: 7 
ksauranckasama ksinapate cendakadharina. In the sense of 
a Support made up of grass to be put on the head for 
carrying water jars ete. No extant lexican mentions ite 


Still the werd is found used in Hindi and some ef sos 


which means too coverinrs for the hand to pe 
from removing the ukha fires Cendaka and i 
different words. In derivation the lindi indu or: 


AS 
conform more to indva of ا‎ 


2. Vide سنسوفو 6ےھ‎ i E 
3. “Monier Williams. 


* dile DAD ۱ Ze 


1 i. 
T. ni "ir: 9. 
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conform more to Gendaka of the Yogavasistha. Because 
the word Cendakak has not been found used in any other 
work we know nothing of its derivation. But the form 
of it suggests that it might have been a Desi word whieh 
was accepted into Sanskrit. 4 
The word kata is also probably the kind of Desi word 


cendaka ise It has been used in the Yogavasistha in the 


sense of eg for exemple, ni5^sh pbalagrakatottha- 


f 


vuhnisikarinisu ca. In Hindi too the word kata is used 


de 


in the sense of cutting. To clash with or to colide with 
is a sense peculiar only to tho Yicavasistha, 


The word Simbika in the sense of ta black variety of 


phaseolus mungo! which has been noticed hy Monier Williams 3 
d 
only in lexicans is found used in the Yozavasistha in two 3 
= 
places along with the word masa. Because simbike is also E 


y 
+ 
کپ‎ 
Nr 


used in company with masa it would suzrest 2 meaning 


different fron the ona noticed by the great lexicosraphere 


Simbika in the two verses of Yogavasistha: bhajyate 

bhuvi maryada لہ سو‎ dinam prati suskeva masasimbika 

tankarakaravan vina, and svekeva masasimbika hrdayena dvi 
3 

dha'bhabat, means probably tho year of the phaleusus nunga 

rather than any variety of ite It is this when repened جر‎ 

splits up into ۵ 


Among that class of words which are very popular 


patala, puskara, padu, asphotaka etc. These wor 
no means be said to be new or rare but the m 


they occur in the Yogavasistha are far | 


ہہ 
al‏ 
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